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Abstract  Despite their significance, periodicals have received scant scholarly 

attention in translation studies. This study aims to examine the status of 

translation, the language of translation, the content of translated texts, the 

backgrounds of the translators and societal reactions to translation in the three 

magazines of Danesh, Al-Kamal and Dabestan in Mashhad. The findings 

indicate that translation held significant importance in these magazines, 

aligning with their objectives. A considerable volume of their content 

comprised translated texts from French, Arabic and English. The translations 

covered a wide array of subjects, including social, cultural and scientific issues, 

as well as biographies, novels, and discussions on scientific and religious 

topics. The translators of these journals were often journalists, merchants and 

civil servants who engaged in translation of foreign publications and books 

non-professionally. Translation in Mashhad encountered several challenges, 

particularly when translations conflicted with Islamic and Iranian cultural 

values, which led to opposition from clergymen. This research, while 

examining the status and role of translation in periodicals, can pave the way for 

future studies in translation history. 

Keywords: Translation History, Magazines/Periodicals, Danesh, Al-Kamal, 

Dabestan, Mashhad 
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1. Introduction 

ranslation history was not initially valued as a separate field in Holmes’ 
1988 translation studies map; however, it has gradually gained 

prominence (O’Sullivan, 2012). One topic that warrants further 

investigation through a historical perspective is the role and status of 

translation in periodicals, which has been sporadically discussed in translation 

studies.   

Periodicals could act as a platform for the cultural and international 

exchanges and may offer insights into various forms of translation that are 

sometimes overlooked in book translations (O’Connor, 2019). They cover a 

wide spectrum of topics, and due to their rapid publication speed, they present 

a dynamic communication space for their readers. Periodicals play a pivotal 

role in transmitting ideas and literature across borders. Indeed, they facilitate 

foreign literature exchange between cultures and have the potential to enrich 

social and intellectual discourse, and offer a faster and more flexible medium 

compared to books (Fólica et al., 2020). During the 19th century, 

improvements in printing and communication boosted the circulation of 

periodicals, opening up new avenues for translation activities. Serial 

publication formats, unknown translators or authors, and innovative and 

experimental translation approaches profoundly shaped how readers accessed 

translated content (O’Connor et al., 2024). 

Translation studies has traditionally focused on books rather than 

magazines and periodicals, making the latter a marginal area of research in 

the field despite their significant cultural influence (Fólica, et al., 2020). 

Wulfman (2017) is of the view that researchers began to examine periodicals 

just as their influence started to decline, which is why they are often examined 

from a historical perspective. The lack of academic attention to periodicals 

can be attributed to the long-standing view that they are ephemeral and 

marginal, and consequently, deemed unimportant. However, periodicals have 

presented a platform for the publication, distribution, and dissemination of 

translations (O’Connor, 2019). Therefore, they played a significant role in the 

literary and cultural system of societies. In Iran, translation has a long history, 

but the emergence of newspapers and magazines marked a new phase. This 

study specifically examines three early 20th-century Mashhad-based 

periodicals (Danesh, Al-Kamal and Dabestan) to answer the research 

T 
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questions about the role of translation in these publications, the languages 

translated from, the subject matter of these translations, the social background 

of the translators, as well as public reactions to translated content. 

 

2. Method 

Building on a historical and documentary approach, this paper aims to analyze 

translation in early 20th-century periodicals in Mashhad, Iran. Using a 

multiple-case study method, the research thoroughly analyzes three early 

magazines in Mashhad (Danesh, Al-Kamal, and Dabestan) to understand the 

role of translation in these periodicals. More specifically, this study examines 

one issue of Danesh (1916), 25 issues of Al-Kamal, and 20 issues of 

Dabestan. Additionally, secondary sources were used to offer broader 

perspectives. Danesh (1919) is Mashhad’s first magazine, founded by Seyed 
Mohammad Danesh Bozorgnia but it only published one issue. Al-Kamal is a 

religious magazine by Mirza Fazlollah Badaie-Negar, and ceased after 25 

issues due to financial difficulties. Dabestan (1922) was founded by Seyed 

Hassan Meshkan Tabasi, which covered different topics and faced multiple 

shutdowns. Concerning data analysis, a flexible and data-driven content 

analysis approach is used to identify major themes and patterns to 

comprehensively understand the role of translation in these magazines. 

 

3. Results 

The Danesh magazine published only one issue. A large portion of this issue 

was devoted to translated content, as five articles (out of 15) were simply 

translations. Of the translators working for this periodical, mention could be 

made of Esmail Monir Mazandarani, who translated Historical Studies of 

England with numerous footnotes. Mohammad Danesh, the editor, also 

rendered Lamartine’s Two Brothers. Mirza Mohammad Khan Malekzadeh 

translated Chateaubriand’s Atala, incorporating biographical details and 

preserving original place names, though only the opening pages were 

published as the magazine announced its closure. One of the translations 

received severe criticism from religious authorities, who condemned 

Hassan’s translation of La Fontaine’s Love and Madness for its depiction of 

celestial beings. This led to the magazine’s suspension, threats to the 
translator, and an investigation by the police. The presence of serialized 
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translations indicates that Danesh aimed to be a periodical publication, but 

the above-mentioned controversy brought it to an early end. Overall, this 

magazine showed a strong interest in translation, which acted as a means to 

introduce foreign knowledge to Persian readers. 

As to Al-Kamal, edited by Mirza Fazlollah Badaie-Negar, translation 

played a pivotal role in its early issues. As a scholar and educator, Badaie-

Negar wished to publish informative articles on different topics. However, 

Persian informative content was sparse; therefore, translation of foreign 

content from Arabic, French and English filled this huge gap of knowledge, 

particularly in the magazine’s first year. Although translation appeared to 

make up a third of the magazine’s content, the periodical’s translation focus 

faded over time. Translations from European languages decreased, and 

translations from Arabic—primarily done by Badaie-Negar himself—became 

more prominent. He translated works on ethics, Islamic law and agriculture. 

Although some of his translations received criticism, he defended his work, 

particularly his translations of Greek philosophers’ biographies, as a way to 
honor their intellectual legacy. His translations aimed to raise public 

awareness of religious and scholarly knowledge. Other contributors included 

Hossein Dariush, who translated a biography of Rasputin, and Sheikh Ali-

Akbar Khorasani, who translated scientific papers. The magazine even held a 

poetry translation competition, further highlighting Al-Kamal’s commitment 
to using translation as a tool for expanding knowledge among Persian readers. 

The Dabestan magazine was a literary publication founded by Seyed 

Hassan Meshkan Tabasi in Mashhad between 1922 and 1941. Translation 

constituted a significant portion of the magazine’s content, mainly from 
French. Prominent translators were Seyed Abdollah Sayar, Mostafa Ameri, 

Mohammad Tarjomansaltaneh and Seyed Ali Akbar Shahidi. Dabestan 

featured translations from science (e.g., electricity, telegraphy and 

astronomy), philosophy, literature and history. Also, translating the works of 

Shakespeare, Lamartine, Lavoisier and La Fontaine was also common. A 

significant milestone was the translation of the French novel The Wolf Man 

(translated into Persian as The Runaway Groom) by Alfred Machard. It was 

published as a supplement to test reader interest in serialized fiction. 

Translation, however, faced criticism in Mashhad’s conservative society. 
Scholars like Mehdi Boqrat-ol-Hokama warned that Western ideas might 
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harm Persian literary traditions. Others, like Mohammad Esmail Nassaj, 

debated whether the translation of foreign works was beneficial or detrimental 

to Iranian youth. Overall, Dabestan grew into a major intellectual platform, 

especially as members of the Khorasan Literary Society joined. 

 

4. Discussion and conclusion 

In the late Qajar period, the magazines Danish, Al-Kamal, and Dabestan were 

published in Mashhad, focusing on literature, religion and culture. These 

periodicals not only featured original writings in Persian but also published 

numerous translations from French, Arabic and English, at times making up 

one-third of their content. The translations covered a wide array of topics, 

including literature, philosophy, science, and history. For instance, the 

magazine Danesh translated notable works such as The History of England 

and The Story of Attila-René. Additionally, Al-Kamal focused on biographies 

of Greek philosophers and scientific discourse, while Dabestan featured 

translations on topics including radioactivity, electricity, as well as literary 

works. Given the limited number of professional translators in Mashhad, most 

translations were undertaken by merchants, government employees, and 

journalists. Although there was little initial opposition to translations, some 

religious scholars and clerics criticized certain content, leading to the 

shutdown of Danesh, for example. Notwithstanding this, these periodicals 

served as a bridge between cultures, facilitating the introduction of Western 

knowledge into Iran’s traditional society and acting as a catalyst for 
intellectual and social transformation. 
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  ی پژوهش حاضر با هدف بررساند.  ادواری توجه نشان داده  پژوهان تاکنون کمتر به نشریاتترجمه  چکیده

زبان   گاهی جا محتوا  یهاترجمه،  ترجمه،  در  ترجمه   ی مورداستفاده  و  متون  مترجمان  خاستگاه  شده، 

  »دانش«، »الکمال« و »دبستان« چاپ مشهد انجام شده است.   ۀی به ترجمه در سه نشر  یاجتماع  یهاواکنش

برخوردار بوده و بخش    ییبسزا  ت یاز اهم  ،هاآن ، با توجه به اهداف  این سه نشریهترجمه در  نتایج نشان داد  

است.    دادهیم  لیتشک  یسیو انگل  یفرانسه، عرب  یهاشده از زبان ها را متون ترجمه از مطالب آن   یتوجهقابل

ها و  رمان  ها،نامهیمانند زندگ  ،یو علم  یفرهنگ  ،یها شامل موضوعات متنوع اجتماعترجمه   نی ا  یمحتوا

نگاران، تجار و کارکنان ادارات بودند  اغلب روزنامه   اتی نشر  ن ی مترجمان ا  بوده است.   ،ینی و د  یمباحث علم

ترجمۀ    همچنین،. پرداختندیم یخارج یهاو کتاب اتی به ترجمۀ مطالب از نشر یارحرفهیصورت غکه به 

  ن ی علما را به دنبال داشت. ا  منفی  ناسازگار بودند، واکنش  یرانی و ا  یفرهنگ اسلام   یهاکه با ارزش   یآثار

در حوزه    یآت  یهاپژوهش   یرا برا  نهیزم  ،یادوار  اتی و نقش ترجمه در نشر  گاهی جا  یپژوهش ضمن بررس

 .سازدمی ترجمه هموار  خی تار

 دبستان ،الکمال ،دانش ،مشهد ات،ی نشر ،ترجمه خی تار :هادواژه یکل

 ۸۷- ۳۸، صص. (۱4۰4) ۱، شمارۀ ۵۸دورۀ  مطالعات زبان و ترجمه 
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 مقدمه .  ۱

هۀای گسۀۀۀتردۀ رابطۀۀ ترجمۀه و تۀاریخ از آغۀاز مطۀالعۀات ترجمۀه، موضۀۀۀوع بحۀث و پژوهش

، حوزه تاریخ  ۱۹۸۸در سال   ۱اندیشمندان شرق و غرب بوده است. اگرچه در نقشه جامع هولمز

در ترجمه   ۲های وابسۀته به زمانمشۀخ  و مسۀتقلی ندارد، اما در بخش نیریهترجمه جایگاهی  

های متعدد تواند لایهها می(. مطالعه دقیق ترجمه۲۰۱۲، 3آسۀۀلیوانبه آن اشۀۀاره شۀۀده اسۀۀت )

، احیای علاقه  (۲۰۲۴) ۵بلزعم (. به۲۰۲۲،  ۴ها را آشۀکار سۀازد )هرمانزتاریخی نهفته در دل آن

، موجب رشۀۀد چشۀۀمگیر رویکردهای متنوعی به مطالعات تاریخ  ۱۹۹۰نگاری در دهه به تاریخ

هۀای  دهۀد مفۀاهیم و روایۀتحۀال، تحلیۀل کلان و جهۀانی این حوزه نشۀۀۀان میترجمۀه شۀۀۀد. بۀااین

کنۀد  درنتیجۀه، در آغۀاز قرن  هۀا غلبۀه میهۀای انتقۀادی دیگر فرهنۀگغربی غۀالبۀاب بر چۀارچوب

مثابه یک ویژگی بارز در این حوزه مطرح شۀۀۀد و شۀۀۀناختی بهویک، خودآگاهی روشبیسۀۀۀت

پژوهشۀگران همیشۀه بر اهمیت بازاندیشۀی در مباحث نیری، فرهنگی و نهادی در جامعه خود 

(. اخیراب، توجۀه بۀه ارتبۀان تنگۀاتنۀگ ترجمۀه و تۀاریخ در ۲۰۲۴بۀل،  )مثلاب ایران( تۀککیۀد ورزیۀدنۀد )

گیریه  ای چشۀۀۀمگیر افزایش یۀافتۀه و حۀاصۀۀۀله این توجۀه، شۀۀۀکۀلگونۀهمطۀالعۀات ترجمۀه ایران بۀه

   ۱3۹۸قدرتی و هاشۀۀمی،  نگاری متعددی در ابعاد خرد و کلان بوده اسۀۀت )های تاریخپژوهش

(. هرچند با گذشۀۀت زمان، حوزه تاریخ ترجمه تلاش کرده اسۀۀت  ۲۰۲۲مهر و فرحزاد،  عاطف

موضۀوعات متنوعی را بررسۀی کند، ولی به حوزه تاریخ ترجمه و مطبوعات یا نشۀریات ادواری  

 کمتر توجه شده است.
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خصوص  های صنعت چاپ، بهدر قرن نوزدهم میلادی، تکامل ابزارهای ارتباطی و پیشرفت

گسترش   مثلاب  گرفت   خود  به  روزافزونی  اهمیت  توزیع،  گسترۀ  و  سرعت  ظرفیت،  افزایش 

انتشار ترجمه برای  های ترجمه ها و بحث درباره شیوه نشریات ادواری در اروپا بستری نوین 

ها، مانند انتشار های خاص رسانهفراهم کرد. اشکال ترجمه در این نشریات تحت تکثیر ویژگی

گرایی، قرار داشت و مسائل بنیادینی را درباره رابطه میان سریالی، ناشناس بودن، تقلید و تجربه

می مطرح  معنا  و  ) رسانه  همکاران کرد  و  دگرگونی۲۰۲3،  ۱اوکونر  این  نه(.  و ها  بر شکل  تنها 

شده را  ای بنیادین نحوۀ دسترسی مخاطبان به متون ترجمهگونهها اثر نهاد، بلکه بهساختار ترجمه

، ۲یوآن و لیترتیب، تمامی جوانب فرآیند ترجمه را دستخوش دگرگونی نمود )اینتغییر داد و به

۲۰۲۰ .) 

جامعه منیر  شکلاز  در  بسزا  نقشی  ادواری  نشریات  فرهنگشناسی،  و گیری  مدرن  های 

کرده ایفا  ادبی  آثار  نهچرخش  نشریات،  این  بیناند.  فرهنگی  تبادلات  ترویج  به  و تنها  المللی 

-رویگ)اند  اند، بلکه مجاری انتقال ادبیات را نیز توسعه بخشیدههای فرهنگی یاری رساندهجریان

های زبانی، راهکارهای بدیلی . نشریات ادواری با گذر از محدودیت(۲۰۲۲،  3سانز و همکاران 

تر و بستری آسان حال، در مقایسه با کتابدهند و درعینها ارائه میبرای انتقال ادبیات و ایده

(. درواقع، نشریات، ۲۰۲۲سانز و همکاران،  -رویگ)سازند  تر برای انتشار مطالب فراهم میسریع

انعطافگونه بازار  ای  و  فرهنگی  سیاسی،  نیروهای  تکثیر  تحت  همیشه  که  هستند  نشر  از  پذیر 

گیرند  همچنین، این نشریات، محصولاتی چاپی و گذرا هستند که برای مصرف خارجی قرار می

های منتشرشده در  ، ترجمه(۲۰۱۴)  ۵پیم(. به باور  ۲۰۱۹،  ۴اوکونر اند ) فوری و آنی طراحی شده

هایی دارند که  های تخصصی، معمولاب تکثیر بسزایی نسبت به ترجمهنشریات ادواری و مجموعه
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می منتشر  مستقل  کتب  باور  در  به  )شوند.  متون (۲۰۱۹اوکونر  انتشار  برای  بستری  نشریات،   ،

ها  رو، باید به چگونگی انتشار این متون در نشریات و شرایط دسترسی به آناند  ازاینخارجی

توجه کرد. پژوهشگران مطالعات ترجمه در جستارهای علمی درباره تاریخ و ترجمه، عمدتاب بر 

دورهکتاب نشریات  در  ترجمه  نقش  به  کمتر  و  تمرکز کرده  پرداختهها  )ای     ۲۰۱۹اوکونر،  اند 

 (.۲۰۲۰ ،۱فولیکا و همکاران

بازتاب ادواری  سلیقهنشریات  دورهدهندۀ  در  رویکردهای جامعه  و  نیازها  های مختلف  ها، 

کند تا بفهمیم چه آثاری  های منتشرشده در این نشریات، به ما کمک میهستند. بررسی ترجمه

اند و  ای رایج بودهها و رویکردهای ترجمهاند، چه سبکهایی بیشتر موردتوجه بودهدر چه دوره

تغییر کرده این روندها در طول زمان  انتشار و چگونه  در  نشریات  واکاوی نقش  بنابراین،  اند  

ترجمه آثار  ویژهتوزیع  اهمیت  از  در گذشته،  بااینشده  برخوردار است.  پژوهشای  های  حال، 

، (۲۰۱۹)  اوکونرشده در این زمینه بسیار محدود بوده است. به باور پژوهشگرانی همچون  انجام

بی و  این  دارد  تکسف  بسی  جای  اوج   (۲۰۱7)  ۲ولفمنتوجهی  که  است  عقیده  این  بر  نیز 

ها رخ زمان با آغاز افوله تکثیرگذاریه آنهای دانشگاهی دربارۀ نشریات ادواری، دقیقاب همپژوهش

تا حدی ناشی از نگرش دیرینه ای است که نشریات ادواری را آثاری  داده است. این موضوع 

ای در نیام ادبی و فرهنگی کرد  آثاری که همواره نقشی حاشیهاهمیت تلقی میرو کمگذرا و ازاین

 . اندها ایفا نمودهجامعه

ویژه در بستر تاریخی ایران، اهمیتی دوچندان دارد. موضوع ترجمه در نشریات ادواری، به

ای طولانی دارد، اما با ظهور نشریات به شکل روزنامه و مجله، ترجمه ترجمه در ایران سابقه

نوشته انتشار  بر  افزون  مطبوعات،  نوینی شد.  مرحلۀ  به وارد  خود،  نویسندگان  و  مدیران  های 

گزیده چاپ  و  کتابترجمه  و  نشریات  در  منتشرشده  مطالب  از  همت ای  نیز  دیگر  های 

 
1. Fólica, Roig-Sanz & Caristia 
2. Wulfman 
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های نویسندگان خارجی آشنا  شده، خوانندگان را با آثار و اندیشهگماردند. این مطالب ترجمهمی

ساخت. مجلات، به دلیل فضای بیشتر و محدودیت کمتر در تعداد صفحات، امکان ترجمه و می

طولانی مطالب  پیوستهانتشار  و  میتر  فراهم  را  و    ۱۴۰۱آقابابایی،  حاجی)  کردندتر  صالحی 

. در مشهد نیز، از اواخر دورۀ قاجار، با انتشار مجلاتی همچون دانش، الکمال  (۱3۹۹بابایی،  حاجی

های پایانی قاجار و ای یافت. این مجلات که در سال و دبستان، ترجمه در نشریات جایگاه ویژه

با اند.  شدند، در پژوهش حاضر موردبررسی قرار گرفتهاوایل پهلوی منتشر می این جستار  در 

بررسی موردی سه نشریه دانش، الکمال و دبستان و با نگاهی نو به تاریخ ترجمه در ایران، به 

 های پژوهشی زیر هستیم:دنبال پاسخ به پرسش

 ترجمه چه جایگاهی در اولین مجلات مشهد داشت؟ •

 هایی صورت گرفته است؟ های اولین مجلات مشهد بیشتر از چه زبانترجمه •

 ای بود؟های اولین مجلات مشهد در چه زمینهمحتوای ترجمه •

 مترجمان اولین مجلات مشهد چه خاستگاه اجتماعی داشتند؟  •

 های اجتماعی نسب به ترجمه در مجلات مشهد چگونه بود؟واکنش •

 

 . پیشینه پژوهش ۲

 تاریخ و ترجمه   .۱.  ۲

تاریخدرحالی نخستین  بهکه  اغلب  ترجمه  درباره  عمومی  تکهای  مستقل نگاریصورت  های 

، شاهد ظهور موج دومی از آثار جمعی ۱۹۹۰شدند، در دو دهه اخیر، یعنی از اوایل دهه  تکلیف می

تمرکز   فرهنگ خاص  یا  زبان  بر روی یک  معمولاب  آثار،  این  این حوزه هستیم.  در  و گروهی 

)می به۲۰۲۴  بل،کنند  میعنوان(.  شاخ   مثال،  اثر  همچون  مقالاتی  مجموعه  به  شبانی، توان 
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های تاریخی این اشاره کرد که با تمرکز بر ترجمه ادبی در ایران، جنبه  (۲۰۲۲)  ۱هیگینز و کوای 

به را  کردهحوزه  بررسی  جامع  باور    اند.طور  پیوستگی(۲۰۰۵)  ۲ونوتیبه  ترجمه،  و ،  ها 

میواگرایی پدید  فرهنگ  و  زبان  دو  تماس  اثر  در  که  را  تاریخی  بههای  نمایان آیند،  روشنی 

تنها هر مرحله، ترجمه عمیقاب متکثر از زمانه خویش است، بلکه رواج سازد. افزون بر این، نهمی

پیم کند.  آن نیز به ناگزیر سرنوشتی تاریخی و متفاوت از سرنوشت متن مبدأ برای آن ایجاد می

 : کندتنیده تقسیم میپژوهش در تاریخ ترجمه را به سه حوزه متمایز اما درهم  (۲۰۱۴)

پردازد  میهای تاریخی ترجمه  این حوزه به کاوش در ریشه:  شناسی ترجمهباستان

پرسش به  »چه  و  »کجا؟«،  »چگونه؟«،  چیزی؟«،  »چه  کسی؟«،  »چه  مانند  هایی 

 دهد.زمانی؟«، »برای چه کسی؟« و »با چه اثری؟« پاسخ می

ها بر فرهنگ، جامعه و تاریخ  این حوزه به ارزیابی تکثیر ترجمه:  د تاریخی ترجمهنق

بهمی نه صرفاب  را  ترجمه  ترجمه،  تاریخی  نقد  بلکه  پردازد.  فنی،  یک عمل  عنوان 

گیری  نگرد و به بررسی نقش آن در شکلعنوان یک کنش اجتماعی و فرهنگی میبه

 .پردازدها میها و گفتمانها، ایدئولوژیهویت

پردازد و به پرسش »چرا؟«  های ترجمه میاین حوزه به دلایل و انگیزه:  تبیین ترجمه

کند تا عوامل اجتماعی، فرهنگی، سیاسی و دهد. تبیین ترجمه تلاش میپاسخ می

تصمیم بر  مؤثر  را  اقتصادی  ترجمه  روش  و  متن  انتخاب  و  ترجمه  برای  گیری 

 .شناسایی و تحلیل کند

تواند چارچوب مفیدی برای بررسی ترجمه در نشریات ادواری ایران فراهم می  (۲۰۱۴پیم )مدل  

 کند: 

 
1. Shabani-Jadidi, Higgins & Quay 
2. Venuti 
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تواند به بررسی این مهم بپردازد که در نشریات ادواری  این حوزه میه:  شناسی ترجمباستان

ها تحت چه شرایط تاریخی اند و ترجمهاند، مترجمان چه کسانی بودهشدهایران چه متونی ترجمه

توان به این سؤال پاسخ داد که چه نوع متونی )ادبی، علمی، اند. مثلاب میشدهو اجتماعی انجام

 .اند و دلایل این تغییرات چه بوده استشدههای مختلف بیشتر ترجمهسیاسی( در دوره

ها بر جامعه ایرانی بپردازد. تواند به تحلیل تکثیر این ترجمهاین بخش مینقد تاریخی ترجمه:  

گیری  اند؟ آیا در شکلهای جدید کمک کردهها به انتقال ایدئولوژیبرای مثال، آیا این ترجمه

های ادبیات غربی در نشریات دوره قاجار و اند؟ مثلاب ترجمههویت ملی یا فرهنگی نقش داشته

 اند؟ پهلوی چگونه نگرش جامعه را نسبت به غرب یا خود ایران تغییر داده

های  چرا در دوره توان به بررسی این موضوع پرداخت که  می: در این بخش  تبیین ترجمه

اند. مثلاب آیا دلایل تاریخی مختلف، برخی متون خاص بیشتر از سایرین مورد ترجمه قرار گرفته

ها در نشریات( در این امر  نامهسیاسی یا اقتصادی )ازجمله استقبال مخاطبان از ترجمه زندگی

 اند؟ نقش داشته

 ترجمه در نشریات ادواری: رویکردی تاریخی   .۲  .۲

گسترده طیف  کتاب،  ترجمه  بازار  برخلاف  ادواری،  به نشریات  را  ترجمه  رویکردهای  از  ای 

های منتشرشده در این نشریات، علاوه بر تبیین تبادلات فرهنگی گذارند. مطالعه ترجمهنمایش می

کند که در تمرکز  های متنوع ترجمه فراهم مینییر برای شناسایی روشالمللی، فرصتی بیو بین 

ای معمولاب  نشریات دوره(.  ۲۰۱۹اوکونر،  صرف بر ترجمه کتاب ممکن است نادیده گرفته شوند )

، Timeدهند: برای مثال، یک شماره از نشریاتی مانند  طیف وسیعی از موضوعات را پوشش می

Vogue    یاPunch  نیریهمی از  متنوع،  موضوعاتی  شامل  دیدگاهتواند  و  اقتصادی  های  های 

ناگفته   (.۲۰۰6،  ۱لاتهام و اسکولز سیاسی گرفته تا اشعار طنز، نقدهای تئاتر و حتی ترجمه باشد )

 
1. Latham & Scholes 
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بی بستری  از مرزها،  با گذر  نشریات  که  ایدهپیداست  و  ادبیات  انتقال  برای  به شکلی نییر  ها 

ها، ها به سبب سرعت انتشار چشمگیرشان نسبت به کتابسازند. این رسانهنوآورانه فراهم می

ها  علاوه، پویایی نشریات ادواری، آنکنند. بهفضاهای ارتباطی پویاتری را برای مخاطبان ایجاد می

های نوین انتشار سازد که جریان آزاد متون و شیوهای فراملی بدل میرا به محورهایی در شبکه

توانند بستری برای انتشار  این نشریات، می  (.۴، ص.  ۲۰۲۰فولیکا و همکاران،  بخشد )را بهبود می

باشند که به دلایل مختلف در سایر اشکال انتشار فرصت بروز و ظهور پیدا   آثار نویسندگانی 

 (. ۲۰۱۹اوکونر، )کنند نمی

تنها بستری برای تبادل افکارند، بلکه کانون  وگوی اندیشه، نههای گفتمثابه کرسینشریات به

به شمار می نیز  ترجمه  بررسی سیر تحول روایتاصلی  دانش در جهان، روند. در  تولید  ها و 

به میترجمه  خودنمایی  پایدار  و  ثابت  عنصری  ازاینمثابه  پنجرهکند.  نشریات،  این  ای  رو، 

ها بپردازیم. گشایند تا از خلال آن بتوانیم به مطالعۀ مفاهیم چندزبانه و فرامرزی جریان اندیشهمی

گوزمان ) نه(۲۰۱۹،  ۱کانستانزا  نشریات،  این  بازتاب.  اجتماعی تنها  یا  تاریخی  بسترهای  دهندۀ 

های فعال در این گستره عمل کرده، تاریخ ادبیات را رقم مثابۀ واسطهمشخ  هستند، بلکه به

 (.۲۰۲3، ۲ونگ کنند )زنند و جریان پذیرش ادبیات بیگانه در فرهنگه پذیرنده را هدایت میمی

دوره نشریات  در  ای که حوزهمطالعات  و رسانه است  ارتباطات  مطالعات  از  ای تخصصی 

بهسال  اخیر  بههای  نوظهور،  حوزه  این  است.  گرفته  قرار  موردتوجه  بر شدت  تکیه  با  ویژه 

میانپژوهش بهرهرشتههای  و  ظرفیتای  از  رسانهگیری  در های  را  نو  مسیری  دیجیتال،  های 

گستردگی موضوعاتی که در نشریات  (.  ۲۰۰6لاتهام و اسکولز،  ای گشوده است )مطالعات رسانه

ای است رشتههای میانها نیازمند همکاریای است که مطالعه آنگونهشوند، بهای بررسی میدوره 

واسطۀ کنند، بهنشریاتی که از منابع خارجی استفاده می(.  ۲۰۲۴،  3بزاری    ۲۰۰6لاتهام و اسکولز،  )

 
1. Constanza Guzmán 
2. Wang 
3. Bezari 
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دهند و  های معنایی متعددی را نیز در خود جای میتنها صداهای گوناگون، بلکه لایهترجمه، نه

ناهمگون  غنای  به  ترتیب،  میبدین  خود  فرهنگی  در ی  چندلایگی،  و  چندصدایی  این  افزایند. 

مشاهده است. ترجمه، وضوح قابلساختار و محتوای نشریه، اعم از تنوع شکلی و غنای متنی، به

گفت برای  بستری  ایجاد  شکلبا  در  محوری  نقشی  متون،  و  صداها  این  میان  و وگوی  گیری 

 (.۲۰۱۹، ۱اوزمن کند )پایداری این ساختار ناهمگن ایفا می

ترجمه  ای را غنیتواند مطالعات نشریات دورههایی که مییکی از حوزه تر کند، مطالعات 

های  ویژه در بررسی مسائلی چون انتخاب زبان، تحولات زبانی و فرهنگی، چارچوباست. به

گرایش یا  قانونی،  و  ترجمه  نهادی  مطالعات  فرهنگی،  و  ایدئولوژیک  حوزهمیهای  ای  تواند 

هایی باشد که بر ارتباطات فرامرزی و جریان جهانی دانش متمرکز هستند  ارزشمند برای پژوهش

نشریات ادواری تاریخی، به دلیل ماهیت چندزبانه و فراملی بودن،   (.۲۰۲۲،  ۲ارنست و شیدینگ )

تنوع نویسندگان و همچنین گوناگونی رویکردهای ترجمه، بستری غنی برای مطالعات ترجمه 

انتقال و چرخش دانش  به شمار می تولید،  آیند. بررسی این نشریات، درک ما را از چگونگی 

بین را  ۲۰۲3ونگ،  سازد )تر میالمللی عمیقتاریخی در سطح  ترجمه، نشریات  (. پژوهشگران 

شناسند. این شناسی پژوهش میهای خود و منابعی مکمل در روشاغلب ابزار برای تکیید فرضیه

صورت مجزا از بستر نشریاتی که در آن قرار  پژوهشگران معمولاب به مطالعه مترجمان و ترجمه به

های تعامل  تر، به بررسی پیچیدگیتوان با اتخاذ رویکردی جامعکه میپردازند. درحالیدارند، می

ویژگی و  ترجمه  عمیقمیان  درک  و  پرداخت  نشریات  خاص  در های  ترجمه  فرآیند  از  تری 

 (.۲۰۱۹اوزمن، بسترهای نشر پیدا کرد )

های اجتماعی  گیری گفتمانطور که قبلاب بیان شد، نشریات در تاریخ فرهنگی و شکلهمان

کرده ایفا  محوری  آن نقشی  بررسی  به  نیز  ترجمه  پژوهشگران  برخی  و  پرداختهاند  اند. ها 

 
1. Özmen 
2. Ernst & Scheiding, 
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مند در این رغم این توجهات پراکنده، همچنان جای خالی مطالعات جامع و نیاموجود، علیبااین

ویژه در حوزه تلاقی (. این کمبود به۲۰۱۹کانستانزا گوزمان،  شود )شدت احساس میحوزه به

شود. هرچند این دو حوزه از شدت احساس میای بهمطالعات نشریات دورهمطالعات ترجمه و 

ها  پتانسیل بالایی برای همکاری مشترک برخوردارند، اما تاکنون ارتباطی منسجم و جامع میان آن

 (.۲۰۲۴بزاری، برقرار نشده است )

شود. پاورقی در نشریات، به  ای ایران، ترجمه با عنوان »پاورقی« شناخته میدر نشریات دوره

ای از مطالب اشاره دارد که در چند شماره یا در بخش مشخصی از روزنامه یا مجله  مجموعه

به سیاستمنتشر می توجه  با  این مطالب،  از شود. موضوعات  متنوع است. هدف  های نشریه، 

است   نشریه  فروش  افزایش  و  مخاطب  مطالب طولانی، جذب  ارائه  بر  علاوه  پاورقی،  انتشار 

پاورقی در گذشته تکثیر بسزایی در جامعه داشته و به افزایش  (.  ۱3۹۹بابایی،  صالحی و حاجی)

علاقه عموم مردم به مطالعه کمک کرده است. این امر، علاوه بر تقویت تمایل به مطالعه در میان 

افراد جامعه، به تحکیم پیوندهای اجتماعی از طریق ادبیات و مطالعه نیز منجر شده و رونق بازار  

دهد  نشان می  (۱۴۰۲شاکری ) (. پژوهش  ۱3۹۴احمدی و همکاران،  است )کتاب را به دنبال داشته  

  ۱۲۲۹ساله از    7۰های منتشرشده در چند نشریه موردبررسی وی در یک بازه  که اغلب پاورقی

 خصوص فرانسه( بودند.های غربی )بهاغلب ترجمه از زبان ۱3۰۰تا  

چالش با  ترجمه  مطالعات  در  نشریات  نقش  است.مطالعۀ  روبرو  متعددی  کانستانزا    های 

یک  ( ۲۰۱۹)  گوزمان از  است  پژوهشمعتقد  از  بسیاری  در  بهسو،  انسانی،  علوم  در های  ویژه 

ها  گیری جنبشها و شکلهای فرهنگی و اجتماعی، نقش محوری نشریات در انتقال ایدهحوزه

های فرضی یا  خصوص ترجمهها، بهشود. از سوی دیگر، شناسایی دقیق ترجمهنادیده گرفته می

گیرد، به دلیل عدم شفافیت در این زمینه، دشوار است. علاوه  میانجی که در نشریات صورت می

شبکه مطالعات  در  این،  بهبر  نشریات  نقش  فرهنگی،  انتقال  واسطههای  در مثابه  اصلی  های 

های دسترسی به آرشیوهای نشریات، شود. چالشها اغلب مورد غفلت واقع مییابی ایدهجریان
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سازی بسیاری از منابع قدیمی و وضعیت نامناسب فیزیکی برخی آرشیوها، ازجمله عدم دیجیتالی

 افزاید. نیز بر پیچیدگی این مطالعات می

های تاریخی در زمینه ترجمه در نشریات  با عنایت به مطالب مذکور و همچنین فقدان پژوهش

ادواری، این پژوهش با تمرکز بر سه نشریه دانش، الکمال و دبستان در شهر مشهد، به بررسی 

بیستم جایگاه و نقش ترجمه در شکل گیری هویت فرهنگی و فکری این شهر در اوایل قرن 

به پرسشمی دنبال پاسخ  به  تاریخی،  منابع  بررسی  تحلیل عمیق محتوا و  با  نییر  پردازد.  هایی 

ترجمهزبان به ها، موضوعات مورد ترجمه، هویت مترجمان و واکنشهای مبدأ  های اجتماعی 

ترجمه هستیم. هدف اصلی این پژوهش، روشن کردن این مسئله است که ترجمه چه جایگاهی 

های جدید به جامعه آن زمان چگونه به انتقال مفاهیم و ایده در نخستین نشریات مشهد داشته و

 کمک کرده است. 

 

 . روش پژوهش ۳

 طرح پژوهش. ۱.  ۳

نیام مطالعۀ  به  تاریخی،  و  اسنادی  رویکردی  اتخاذ  با  پژوهش  با این  مرتبط  منابع  دقیق  و  مند 

با تمرکز بر روش مطالعه موردی، تلاش میترجمه در نشریات خراسان می با  پردازد.  تا  شود 

تری از جایگاه و نقش ترجمه در سه نشریه جانبۀ این نشریات، به درک دقیقبررسی عمیق و همه

پژوهشدست  دبستانو    الکمال ،  دانش در  منابع یابیم.  اصلی  دودسته  با  محققان  تاریخی،  های 

ها و نوشتهزمان با رویداد هستند، مانند دستاول و همروبرو هستند: منابع اولیه که اسناد دست

تحلیلعکس شامل  که  ثانویه  منابع  و  اولیهها  منابع  اساس  بر  بعدی  تفسیرهای  و  مانند  ها  اند، 

)ابکت دارند  قرار  نویسنده  دیدگاه  تکثیر  تحت  ثانویه  منابع  پژوهشی.  مقالات  و  و ها  کوهن 
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ها بهره گرفته . در این پژوهش، بیشتر از منابع اولیه مانند مجلات و روزنامه(۲۰۱۸،  ۱همکاران 

شده است. علاوه بر مجلات دانش، الکمال و دبستان که هسته اصلی پژوهش هستند، از دیگر  

اند، مانند  هایی درباره این مجلات منتشر کردهدوره یا پس از آن دوره که گزارشنشریات هم

 های بهار، شرق ایران، رعد و فکر آزاد نیز استفاده شده است. روزنامه

است که با تمرکز دقیق بر یک    ۲های کیفی مطالعه موردی های رایج در پژوهشیکی از روش

را   مدنیر  پدیده  عمیق  تحلیل  امکان  پژوهشگر  به  موردبررسی  از حوزۀ  نمونۀ خاص  چند  یا 

(. این روش به بررسی  ۲۰۱7،  3راسمن و رالیس دهد و با رویکرد تفسیری همخوانی دارد )می

ملینگر و پردازد )عمیق و جامع یک موضوع، فرد، گروه، رویداد، سازمان، یا پدیده خاص می

زعم بهره گرفته شده است. به  ۵(. در این پژوهش، از روش مطالعۀ چند موردی۲۰۲۲،  ۴هانسون 

دهد تا با بررسی ، این روش پژوهش به پژوهشگر این امکان را می(۲۰۱3)  6سالدینا و اوبراین

جامع و دقیق درباره موضوع موردمطالعه گردآوری کند. در   چند نمونه از یک پدیده، شواهدی

به ما اجازه می با تحلیل عمیق و همهحقیقت، این رویکرد  جانبه چندین نشریه، به درک  دهد 

 تری از جایگاه و نقش ترجمه در نشریات دوره موردنیر دست پیدا کنیم. تر و ژرفروشن

 ها داده آوری جمع.  ۲.  ۳

ای  های تحقیق تاریخی با تکیه بر مطالعات کتابخانهبرای دستیابی به اهداف این پژوهش، از روش

و تحلیل کیفی منابع استفاده شده است. در گام نخست، پژوهشگران سه نشریه از اولین مجلات  

آمده دستهای بهراستایی بیشتری داشتند و دادهمنتشرشده در مشهد را که با اهداف پژوهش هم

به ترتیب نخستین از آن ها کفایت لازم را داشت، برگزیدند. مجلات دانش، الکمال و دبستان 

 
1. Cohen, Manion & Morrison 
2. case study 
3. Rossman & Rallis 
4. Mellinger & Hanson 
5. Multiple case study 
6. Saldanha & O’Brien 
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های  نشریاتی بودند که از اواخر دوره قاجار تا اوایل دوره پهلوی در شهر مشهد منتشر شدند. داده

شماره از مجله    ۲۰شماره از مجله الکمال و    ۲۵این پژوهش شامل یک شماره از مجله دانش،  

گیری هدفمند و بر اساس معیارهای مشخ ، نشریات زیر انتخاب  منیور نمونهدبستان است. به

شدند: دوره انتشار )از اواخر قاجاریه تا اوایل پهلوی(، تنوع محتوایی )پوشش موضوعات ادبی، 

ها برای انجام تحلیل. این علمی، دینی و اخلاقی( و قابلیت دسترسی به تعداد کافی از شماره

دهندۀ دورۀ زمانی تنها بازتابهایی را برگزینند که نهکنند تا نمونهمعیارها به پژوهشگران کمک می

 تر موضوع را نیز فراهم آورند. های لازم برای بررسی عمیقموردنیر باشند، بلکه داده

شمسی به نام سید محمد دانش    ۱۲۹۵اولین مجله مشهد بود که مجوز آن در سال  دانش:  

نیا از بازرگانان نیا صادر شد، اما اولین و تنها شماره آن سه سال بعد منتشر شد. دانش بزرگبزرگ

های شاخ  ادبی خراسان بود و هدف از انتشار این مجله، توسعه معارف خراسان مهم و از چهره

ای از نگارش ادبی و تاریخی بود. با وجود استقبال تنها یک شماره از این مجله  و ارائه نمونه

 منتشر شد و نشر آن متوقف شد.

شمسی توسط    ۱۲۹۸دومین مجله مشهد بود که هشت ماه پس از دانش، در سال  الکمال:  

های فرهنگی و آموزشی مشهد بود و نگار از شخصیتنگار منتشر شد. بدایعالله بدایعمیرزا فضل

عنوان اولین مجله دینی مشهد منتشر کرد. این مجله با مشکلات مالی روبرو بود و الکمال را به

 شماره در طی سه سال و نیم، متوقف شد.  ۲۵پس از انتشار  

شمسی توسط سید حسن مشکان طبسی    ۱3۰۱سومین نشریه مشهد بود که در سال  دبستان:  

های فرهنگی و سیاسی مشهد بود و سابقه فعالیت در زمینه منتشر شد. طبسی نیز از شخصیت

مطبوعات و آموزش داشت. مجله دبستان با هدف ارائه مطالب ادبی، علمی و اخلاقی منتشر شد  

شماره در سال اول، به   ۱۲که با استقبال مجله الکمال نیز روبرو شد. این مجله پس از انتشار  
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مدت سه سال تعطیل شد و سپس دوباره به انتشار خود ادامه داد، اما درنهایت پس از انتشار چند  

 شماره دیگر، مجدداب تعطیل شد.

 ها تحلیل داده.  ۳.  ۳

پذیر انجام  ها با استفاده از روش کیفی و رویکردی انعطافها، تحلیل آن آوری دادهپس از جمع

ها بر اساس  شده، دادهجای استفاده از یک مدل تحلیلی از پیش تعییندر این پژوهش، به  شد.

وتحلیل قرار گرفتند. این رویکرد های پژوهش داشتند، مورد تجزیهارتبان و اهمیتی که با پرسش

محدودیت بدون  تا  داد  را  امکان  این  پژوهشگران  جامع به  و  ژرف  بررسی  به  ساختاری  های 

ها استخراج کنند. درنتیجه، طور طبیعی از دل دادهموضوع بپردازند و الگوها و مضامین کلیدی را به

شده صورت پذیرفت که دقت های از پیش تعیینهای واقعی و نه چارچوبتحلیل بر اساس داده

 تر، از منابع ثانویه نیز بهرهبرای تحلیل عمیقآورد.  و جامعیت بیشتری را برای نتایج به ارمغان می

های پیشین بودند که با رویکردی توصیفی  ها، مقالات و پژوهشگرفته شد. این منابع شامل کتاب

 . اندو تحلیلی به نقش ترجمه در نشریات پرداخته

 

 پژوهش   هاییافته. 4

 ترجمه در نشریه دانش .  ۱.  4

گیرد. عنوان است که مقالات و قطعات شعر را در بر می  ۱۵فهرست مطالب مجله دانش شامل  

یافته و از حیث حجم صفحات، بخش چشمگیری از از این میان، پنج عنوان به ترجمه اختصاص

توان به مبحث »مطالعات تاریخی انگلستان اند. ازجمله، میمجله دانش را به خود اختصاص داده

میلادی« اشاره کرد که ترجمۀ اسماعیل منیر مازندرانی بود. او   ۱۹۱۹سال پیش از میلاد تا  ۵۵از 

ترین رفت. یکی از مهمنگاران برجستۀ مشهد به شمار میاز تجار بزرگ و مترجمان و روزنامه

تر چندان مرسوم نبود. ای او، رعایت اصول ترجمه و نویسندگی بود که پیشهای ترجمهویژگی
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های اصلی ترجمۀ او ارائۀ پاورقی و ذکر معادل انگلیسی کلمات در متن یا پاورقی، از شاخصه

« یا نوشتن تلفظ اسامی در پاورقی. ذکر اسامی vilesبود  مانند آوردن شکل املایی کلماتی مثل »

آنگلو مانند  افراد در Anglo-Saxonsساکسون )- خاص  برخی  تولد و فوت  تاریخ  یا ذکر   )

دوم   ریچارد  مثال  برای  ویژگی  ۱377-۱3۹۹)   (Richard II)پاورقی،  دیگر  از  های  میلادی( 

 (. ۱6، ص.  ۱های وی بود )دانش، شماره ترجمه

  

 . نمونه ترجمه در نشریه دانش۱تصویر 

توسط محمد دانش، مدیر مجلۀ دانش، ترجمه شده است.    ۲« اثر لامارتین ۱داستان کوتاه »دو برادر

عنوان یکی از آثار برجستۀ ادبی لامارتین، شاعر فرانسوی، معرفی کرده و این قطعه را به  نشریه

« به شکلی بسیار  Voyage en Orientاظهار داشته که آن را از کتاب »سفرنامه شرق یا همان  

 
1. La Légende des Deux Frères 
2. Alphonse De Lamartine 
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، این مورد(.  ۱تصویر  ،  36-3۵، ص .  ۱اللفیی ترجمه کرده است )دانش، شماره  ساده و تحت

ای  ترین اثر ترجمه. مهماز معدود مواردی است که در این مجله به نحوۀ ترجمه اشاره شده است

اثر   ۱رنه -مجلۀ دانش، ترجمۀ کتاب برای بخش پاورقی بوده است. برای این منیور، کتاب آتالا 

زاده ترجمه و ضمیمۀ مجلۀ دانش منتشر  انتخاب شده که توسط میرزا محمدخان ملک  ۲شاتوبریان 

میلادی    ۱76۸شده است. مترجم در ابتدا به معرفی شاتوبریان پرداخته و ذکر کرده که او در سال  

رنه« یکی از آثار -میلادی در پاریس درگذشته است. »آتالا   ۱۸۴۸مالو متولد و در سال  -در سن

« استخراج شده 3»ترویج مذهب مسیح منثور معروف و رمان مشهور شاتوبریان است که از کتاب  

به سرگذشت زندگی پیرمردی به نام شاکناس اختصاص دارد که داستان را  است. بخش نخست 

زاده دربارۀ دلیل ترجمۀ این کتاب نوشته است: »نیر به اهمیت کند. ملکبرای رنه روایت می

و  ثبات  ]درنتیجه[  بالنتیجه  فرانسوی  زبردست  و  معروف  نویسندۀ  شاتوبریان،  نگارشات 

بیان میجالب را  و عقیده  این رمان که در حقیقت یک رمان عشقی  بودن  به توجه  اقدام  کند، 

دربارۀ   (. این داستان۲تصویر  ،  ۸-۱، ضمیمه، ص .  ۱ترجمه و انتشار آن شد« )دانش، شماره  

منطقۀ لوئیزیانا در آمریکاست و مترجم اسامی جغرافیایی را با املای اصلی در متن آورده است. 

صفحۀ نخست   ۸ای سلیس و روان ارائه داده و در اولین شمارۀ مجلۀ دانش تنها  مترجم ترجمه

های بعدی چاپ شود که متکسفانه مجله متوقف  آن منتشر شد و قرار بود ادامۀ رمان در شماره

صورت چاپ  تر توسط ذکاءالملک فروغی ترجمه و بهذکر است که این کتاب پیشگردید. شایان

ملک ترجمۀ  که  نیست  بود. مشخ   منتشر شده  ترجمۀ سنگی  تکثیر  تحت  اندازه  چه  تا  زاده 

 فروغی بوده است. 

 
1. Atala-René 
2. François-René de Chateaubriand 
3. Le Génie du christianisme 
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 . نمونه ترجمه در نشریه دانش۲تصویر 

از مهم ترجمهیکی  در محکمه ترین  و جنون  »محاکمه عشق  داستان کلاسیک  این مجله،  های 

انگیز از فرار یک حوری بهشتی است. این حوری با است که روایتی خیال  ۲« اثر لافونتن ۱بهشت

گریزد. او با رسیدن گیری از زیبایی و اغوای خود، ملائک را وسوسه کرده و از بهشت میبهره

کند. این داستان در شماره به سوئیس و دریاچه ژنو، نخستین مواجهه خود با انسان را تجربه می

(. 3۴- ۲۹، ص .  ۱، به چاپ رسیده است )دانش، شماره  3۴تا    ۲۹یک مجله دانش، صفحات  

ترجمۀ حسن، رئیس شعبه وصول مالیات مشهد، از این داستان و انتشار آن، غوغایی در شهر  

  ۱6)  ۴6ایران در شماره   سنتی مشهد به پا کرد و منجر به توقیف مجله دانش شد. روزنامه شرق 

شمسی( خبر تعطیلی مجله دانش را منتشر و علت آن را بخشی از مطالب مندرج در   ۱۲۹۸دی  

 
1. Love and Madness 
2. Jean de La Fontaine 
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(. روزنامه  ۲  ، سال چهارم، ص.۴6آن و پیگیری هیئت علمیه مشهد اعلام کرد )شرق ایران، شماره  

ای از »لافونتن«، شاعر  شمسی( به ترجمه افسانه  ۱۲۹۸بهمن    ۱۲)  ۴7شرق ایران سپس در شماره  

مشهور فرانسوی، با عنوان »محاکمه عشق و جنون در محکمه بهشت« اشاره کرد که توسط میرزا  

های  حسن خان، کارمند اداره مالیه، ترجمه و نیمی از آن منتشر شده بود و قرار بود مابقی در شماره

بعدی به چاپ برسد. این بخش از ترجمه موردتوجه برخی از علما قرار گرفت و پس از مذاکره، 

ضمن زاده به والی خراسان نوشته و درخواست توقیف مجله شد. والی نیز  اللهای از منزل آیتنامه

نیابت از   به  به اداره نیمیه دستور محاکمه نویسنده را  از برگزاری دادگاه،  توقیف مجله، پیش 

العموم به عدلیه احضار و توضیحات خود العموم صادر کرد. میرزا حسن خان توسط مدعیمدعی

 (.۲، سال چهارم، ص. ۴7را ارائه داد )شرق ایران، شماره 

رشگر  شمسی به قلم گزا  ۱۲۹۸دی    ۲۴شد، در تاریخ  روزنامه رعد که در تهران منتشر می

ای از یکی از یکی از مقالات ادبیه مندرج در مجله دانش، ترجمهخود، فرخ دین پارسا، نوشت:  

های لافونتن بود که با امضای میرزا حسن خان، رئیس شعبه وصول مالیات اداره مالیه، به افسانه

انجام شده است. به  چاپ رسیده و مورد اعتراض برخی قرار گرفته و در مورد آن مذاکراتی 

ای در بهشت« بود و همین موضوع، یعنی محل وقوع نوشته رعد، مضمون این افسانه، »محاکمه

محاکمه و وجود شخصیتی به نام حوری، باعث ایجاد حواشی و انتقاداتی شد. به باور روزنامه 

با  این مقاله،  به دلیل کم  رعد،  ادبی و جذابیتش،  فریبیه بینی یا عوامذوقی و کوتهوجود ارزش 

(. گزارش روزنامه رعد  ۲، سال دهم، ص.  ۲۲۵معترضان، مورد اعتراض واقع شد )رعد، شماره  

دهد این موضوع صرفاب به اعتراض محدود نماند  بلکه یک  روز بعد منتشر شد، نشان می  ۲۰که  

حاوی تهدید )احتمالاب تهدید به مرگ( علیه مترجم »محاکمه عشق و جنون«   ۱ورقه چاپ ژلاتینی 

های مخفی و منتشر شده بود. به دنبال آن، اداره نیمیه اقدام به تعقیب مترجم و انجام بازرسی

 
شده از ژلاتین، پذیر به نام کلیشه، ساختهای انعطافشود که در آن از ورقهچاپ ژلاتینی، روشی سنتی در چاپ محسوب می.  ۱

 هزینه کاربرد دارد.های ساده و کمطورمعمول برای چاپروش بهگردد. این استفاده می
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بازرسی این  از طریق پست آشکار کرد. در جریان  و  امضا  بدون  آن ورقه  ها مشخ  شد که 

شهری به دست والی خراسان رسیده است. سپس مقرر شد که مترجم با ارائه ضمانت، فرد یا  

اند، معرفی کند. درنهایت، والی به اداره نیمیه دستور توقف  افرادی را که آن ورقه را منتشر کرده

 (.۲، سال دهم، ص.  ۲۴3تعقیب را صادر کرد )رعد، شماره 

هویت دقیق میرزا حسن خان، رئیس شعبه وصول مالیات اداره مالیه، مشخ  نیست  اما این  

می نشان  ترجمهماجرا  محتوای  نبود، دهد  سازگار  مشهد  سنتی  جامعه  معیارهای  با  که  ای 

پیامدهای خطرناکی داشته باشد. اگرچه سید قطبی، میرزا حسن خان را نام مستعار توانست  می

اش  (، اما با توجه به اشاره حضور او در نیمیه و بازجویی6، ص.  ۱3۹۴سید قطبی،  دانسته است )

رسد این شخصیت مشهد در آن دوره، به نیر می  و نیز وجود دو نفر با همین نام در اداره مالیات

واقعی بوده است. در همین زمان، میرزا حسن خان دهقان، عضو اداره تحدید و نماینده در اداره 

تیر    ۲۰فواید عامه بود و میرزا حسن خان دیگری که مدتی از اعضای مهم مالیه ایالتی بود، در  

بیرجند  ۱3۰۱ انتخاب و وارد  اداره مالی شرق کشور  بازرسی  برای  به   شمسی از مرکز  تا  شد 

قصد انتشار ماهیانه مجله دانش از ابتدا به(.  ۲، سال اول، ص.  ۸سیستان برود )فکر آزاد، شماره  

دار مانند تاریخ انگلستان، محاکمه عشق و جنون در محکمه تکسیس شد. وجود چندین مقاله دنباله

آتالا  رمان  و  می-بهشت  نشان  مرنه  مدیران  داشتند  دهد  را  آن  انتشار  تداوم  قصد  دانش  جله 

 اعتراض علما باعث تعطیلی آن شد. ولی (،۱3، ص. ۱3۹۴سیدقطبی، )

در تنها شمارۀ مجلۀ دانش، پنج مترجم با نشریه همکاری داشته و پنج عنوان مطلب را ترجمه  

زاده و اند. محمداسماعیل منیر مازندرانی، محمود فرخ، محمد دانش، میرزا محمدخان ملکنموده

دار را ترجمه اند که اغلب مطالب دنبالهحسن رئیس شعبۀ وصول مالیات، مترجمان این مجله بوده

های آتی نیز به چاپ برسند. در میان این مترجمان، محمد اند  مطالبی که بنا بود در شمارهکرده

های  ای نکرده و منبع نوشتهاسماعیل منیر مازندرانی و محمود فرخ به ترجمه بودن آثار اشاره
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اند، اما  اند. این در حالی است که سه مترجم دیگر منابع مشخصی را ارائه دادهخود را ذکر ننموده

 رنه« تصریح به ترجمه شده است. - تنها در مورد »سرگذشت آتالا 

 در نشریه الکمال  ترجمه.  ۲.  4

نگار فرزند شیخ مولا داود خراسانی شخصیتی علمی بود که مدتی معاون بدایعآل داود  الله  فضل

و سپس رئیس اداره فرهنگ و اوقاف و فواید عامه خراسان بود. بیشتر عمرش را صرف معلمی 

آموزشی و غیرآموزشی متعددی  در مدارس   تکلیفات  خیریه سعادت، رحیمیه و رضویه کرد و 

نگار در نخستین شمارۀ مجلۀ »الکمال«، رویکرد آن (. بدایع۱۹۸، ص.  ۱3۹۱زاده،  نجفداشت )

سیاسی، ادبی، اخلاقی، فنی، تاریخی و دینی   های گوناگونرا انتشار مقالاتی سودمند در زمینه

اعلام کرد. مجله، در مباحث مذکور، بر کتب وحی، اقوال انبیا و بزرگان، دیدگاه حکما و فلاسفه، 

آثار ادیبان و دانش عالمان و دانشمندان هر رشته تکیه نموده است  تا غایت نهایی که این بزرگان 

ساحت ورزیدهدر  تککید  آن  بر  سیاست  و  آداب  اخلاق،  گردد های  آشکار  مخاطبان  برای  اند، 

ها به زبان فارسی نبود، (. ازآنجاکه اغلب مطالب این حوزه3، سال اول، ص  ۱)الکمال، شماره  

های عربی، فرانسه و انگلیسی به نگار رویکردی مثبت به ترجمه اتخاذ کرد و آثاری از زبانبدایع

 ساخت. همت مترجمان، ترجمه و منتشر

مشاهده  وضوح از فهرست مطالب و حجم صفحات آن قابلاهمیت ترجمه در مجلۀ الکمال، به

اغلب شماره در  ترجمهاست.  این مجله،  زبانهای سال نخست  از  و هایی  فرانسه  عربی،  های 

به چشم می تا یکانگلیسی  که گاه  برمیخورد  را در  در سوم کل مطالب  نمونه،  برای  گرفت. 

صفحه به ترجمه اختصاص یافته بود )الکمال،   ۱۰صفحه،    3۲شمارۀ پنجم از سال اول، از مجموع  

تغییراتی گردید. ۵شماره   انتشار مجلۀ الکمال، رویکرد ترجمه دچار  ، سال اول(. از سال دوم 

تر  رنگتبع آن، همکاری مترجمان با این مجله نیز کمهای اروپایی کاهش یافت و بهترجمه از زبان

ها ارتقا  ها نبود، بلکه محتوا و کیفیت آناین تغییر به معنای تقلیل حجم ترجمه  وجود،شد. بااین

شد. وی در نگار ترجمه مییعاترتیب که غالب مطالب از زبان عربی و به قلم بداینپیدا کرد. به
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نامه حضرت امیر )ع( به امام حسن مجتبی )ع( بخشی از مجله، به ترجمه بخش اخلاقی وصیت

 (.۱۴، سال دوم، ص. 3البلاغه همت گماشت )الکمال، شماره از کتاب نهج

نگار در بخش حقوقی مجله، به ترجمۀ »شرایع عبری« از کتاب مقارنات )مرافعات و  یعابد

دعاوی حقوقی و جنایی( مبادرت ورزید و در انتهای هر مادۀ قانونی، به منبع آن در تلمود اشاره 

دار شد و در نمود. افزون بر این، مسئولیت ترجمۀ مطالب مربون به کشاورزی را شخصاب عهده

، سال  ۱بخش فلاحتی، به ترجمۀ »فلاحت قدیم« از کتاب »بوینوس« پرداخت )الکمال، شماره  

 (. ۲۹- ۲۸دوم، ص . 

تنهایی نگارش یا ترجمۀ اغلب مطالب را بر عهده نگار بهیعا در سال دوم انتشار الکمال، بد

ها  داشت و این رویه را در سال سوم نیز ادامه داد. از شمارۀ پنجم سال دوم الکمال، حجم ترجمه

کاهش یافت و مطالب بیشتر به مباحث اسلامی اختصاص یافت. تنها در بخش اخلاقی، ترجمۀ 

(. در ۱۴، سال دوم، ص. ۵وصیت حضرت علی )ع( برای مدتی تداوم پیدا کرد )الکمال، شماره 

ویژه که پیش از آن، بهطور چشمگیری تقلیل یافت. درحالیسال سوم این مجله، روند ترجمه به

جانبۀ آثار گوناگون بود، از سال  در سال نخست، تمرکز اصلی مجله بر ترجمۀ گسترده و همه

نگار، یعاشده توسط بدرایش به ترجمه از آثار عربی تقویت شد. مطالب ترجمهدوم به بعد، گ

ها بود تا شیوۀ ترجمه. اگرچه با انتقاداتی مواجه گردید، این انتقادات بیشتر ناظر بر محتوای ترجمه

هایی را در پی داشت. سیدحسن النجفی هایی از شرایع عبری واکنشمثال، ترجمۀ بخشعنوانبه

دیات  ال در این خصوص پیشنهاد نمود که بخش شرایع عبری به شرایع اسلامی از کتاب الحدود و  

 (.۲۸، سال دوم، ص. 3تغییر یابد )الکمال، شماره 

بخش به  »الکمال«  مجلۀ  تقسیم  مطالب  اخلاقی  و  عرفی  تاریخی،  ازجمله  گوناگونی  های 

نامۀ مشاهیر و فیلسوفان بزرگ یونان همت نگار در بخش تاریخی، به ترجمۀ زندگیشد. بدایعمی
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اگرچه منبع و زبان   را آغاز کرد.  ۱هایی همچون تالس گماشت و شخصاب ترجمۀ آثاری از چهره

نگار بر زبان و ادبیات عربی، احتمالاب  شده مشخ  نیست، ولی با توجه به تمرکز بدایعمتنه ترجمه

توجهی بر علوم ادبی و  نگار تسلط قابلها از منابع عربی صورت گرفته است. بدایعاین ترجمه

، ص. ۱3۸3اش برتری داشت )شهوازی،  زبان عربی داشت و اشعار عربی او بر اشعار فارسی

۴۲ .) 

قانونبدایع و  فیلسوف  سولون،  معرفی  به  »الکمال«  مجلۀ  دوم  شمارۀ  در  آتنی،  نگار  گذار 

از ویژگی ترجمهپرداخت. یکی  برای  های  بود.  برخی واژگان  دربارۀ  توضیحاتی  ارائۀ  او،  های 

، ۲نمونه، او واژۀ »توب« را توضیح داده و آن را به »مقذاف« ترجمه کرده است )الکمال، شماره  

بدایع(. یکی از شواهد نشان می۲۰-۱۸سال اول، ص .   ترجمۀ متن اکتفا  دهد  به  نگار صرفاب 

اشاره می نیز  مقتضیات جامعۀ خود  و  به مسائل  آن،  بلکه ضمن  است،  پایان نکرده  در  و  کرد 

داد های ایران میکاش معارف ایران هم گوش به سولونترجمۀ زندگی سولون چنین نوشت »ای

گشت )مترجم(« شد و ملت سخیر ادبیات کنونی نمیات مستهلک هزلیات نمیگونه جدیکه با این

نگار در پایان ترجمۀ زندگی سولون نوشته است: (. بدایع۱۲، سال اول، ص.  6)الکمال، شماره  

، سال اول، ص. 6نگار« )الکمال، شماره  . بدایعگردیدسولون که ترجمه    مجموع تاریخ»این بود  

۱۲ .) 

حال، در در سال دوم انتشار مجلۀ الکمال، روند ترجمه زندگینامۀ فلاسفه ادامه یافت. بااین

، ۱ترجمه زندگینامۀ فیلسوفی به نام بریاندرس، به منبع اصلی ارجاع داده نشد )الکمال، شماره  

(. پس از آن، نوبت به ترجمه زندگینامۀ شیلون رسید که در شماره سوم همین ۲۲سال دوم، ص.  

انتشار زندگینامۀ فلاسفۀ غیراسلامی .  (۲۲- ۲۰، سال دوم، ص .  3سال منتشر شد )الکمال، شماره  

بدایع مانند  بازتاب  توسط شخصیتی مذهبی  نیز  انتقاداتی همراه شد که در خود مجله  با  نگار، 

 
1. Thales of Miletus 
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در  النجفی، که هویتش مشخ  نشد،  نام سید حسن  به  این مجله  از خوانندگان  یافت. یکی 

تقرییی بر الکمال ضمن قدردانی از انتشار این مجله، پیشنهاد کرد که بخش تاریخی آن به معرفی 

نگار در پاسخ به این انتقادات، هدف بدایع.  انبیا یا زندگی یکی از سلاطین اسلام اختصاص یابد

منبع بر اهمیت  تککید  و  از حکما  را قدردانی  ترجمه زندگینامۀ فلاسفه  دانست. وی  از  شناسی 

مهری قرار گرفته است و لازم  معتقد بود حقوق معارفی این اندیشمندان در عصر حاضر مورد بی

های فیلسوفانی دارد است نشان داده شود که بسیاری از مباحث فلسفی کنونی ریشه در اندیشه

 . (۲۸، سال دوم، ص.  3اند )الکمال، شماره زیستهپیش از میلاد مسیح میها که قرن

نگار پس از آنکه ترجمه زندگینامه فلاسفه قدیم را متوقف کرد، از اقدام خود در این  بدایع

خواست بخش تاریخ فلسفه یونان را در قسمت تاریخی مجله ترجمه و زمینه دفاع نمود. وی می

بی ادعاهای  فریب  خوانندگان  تا  کند  معنوی  منتشر  حقوق  و  نخورند  را  افراد  برخی  اساس 

 (.36، سال دوم، ص.۵اندیشمندان گذشته را حفظ کند )الکمال، شماره  

های معاصر، هدف اصلی  نگار با تککید بر اهمیت حفظ منابع و جلوگیری از سوءاستفادهبدایع

بخشی اعلام کرد. او در همین راستا، کتاب »کشف و تبیین غزالی« را  خود از ترجمه را آگاهی

- ۲۰، سال اول، ص .۲ای نکرد )الکمال، شماره  نیز ترجمه نمود  اما به منبع اصلی آن اشاره

نگار این رویکرد را در حوزه عقاید اسلامی نیز دنبال کرد و مطالبی درباره ماه رمضان بدایع.  (۲۲

از زبان عربی ترجمه و منتشر نمود. وی در پایان این ترجمه، صراحتاب اعلام کرد که متن مذکور 

حریف  سازی مخاطبان از تای از پیامبر اکرم )ص( است و هدف از انتشار آن، آگاه برگرفته از خطبه

، سال دوم، ۸ها با باورهای نادرست و عادات غلط است )الکمال، شماره حقایق و جایگزینی آن

 (.۱۴ص. 
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، کشیش تکثیرگذار  ۱های منتشر شده در مجله الکمال، زندگینامۀ راسپوتین یکی دیگر از ترجمه

دربار تزار روسیه بود که توسط حسین داریوش انجام گرفت. او در مقدمۀ این ترجمه، آن را  

برگردانی مختصر از کتابی درباره تربیت آداب عبادت خواهران مذهبی دانست و تککید کرد که  

این   (.3۱.  ، سال اول، ص۲متن ترجمه شده را عیناب به فارسی برگردانده است )الکمال، شماره  

می نشان  جنبهترجمه  بر  تککید  وجود  با  الکمال  مجله  که  و دهد  جامع  رویکردی  دینی،  های 

حسین همه است.  پرداخته  نیز  اجتماعی  مسائل  و  اخلاق  مانند  موضوعاتی  به  و  داشته  جانبه 

ها در داخل داریوش در ترجمه زندگینامۀ راسپوتین برای تلفظ صحیح اسامی اشخاص و مکان

(، تبلسک  Tiumenتوان به پلیس طیومن )پرانتز معادل آن ذکر کرده است. ازجمله این موارد می

(tobolsk( یلیزا کوسمیچ ،)Eliza Konsmitthc( و مادام لیتونیف )Litvinoff اشاره کرد )

اگرچه احتمالاب زندگی راسپوتین ابتدا به زبان روسی نوشته  (.  3۲، سال اول، ص  3)الکمال، شماره  

انگلیسی شده اس بود و احتمالاب آن را از  انگلیسی  بیشتر مترجم زبان  ت، ولی حسین داریوش 

ها«  ها و نامهترجمه کرده است پس ترجمه از زبان میانجی بوده است. شهوازی در کتاب »نام

، بررسی حال (  بااین۴۱، ص.  ۱3۸3شهوازی،  کرده است )داریوش را مترجم مجله الکمال معرفی  

 . دهد وی تنها مترجم زندگینامۀ راسپوتین در این مجله بوده استدقیق نشان می

مجله الکمال پس از ترجمه زندگی راسپوتین، به موضوعات اخلاقی نیز روی آورد. این مجله  

گویی به اهمیت راستگویی و آثار زیانبار دروغ پرداخت و برای  با ترجمه و تفسیر حکمت حق

السلطان تشریح بیشتر این حکمت، زندگینامۀ شکسپیر، شاعر انگلیسی، را که توسط هادی و جلال 

این اقدام  .  (۲۲، سال اول، ص.  ۲ترجمه شده بود، در سه قسمت منتشر کرد )الکمال، شماره  

 . دهندۀ رویکرد اجتماعی مجله الکمال و تلفیق موضوعات اسلامی و اروپایی در آن استنشان

 
1. Grigori Yefimovich Rasputin 
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یکی از اقدامات فرهنگی جالب مجله الکمال، برگزاری مسابقۀ ترجمه شعر عربی بود. در 

کرد این مسابقه، مدیر مجله دو بیت شعر از شاعران کلاسیک عرب مانند بشار بن برد را منتشر می

،  ۹نمود تا این ابیات را به شعر فارسی ترجمه کنند )الکمال، شماره  مندان دعوت میو از علاقه

دهد که سطح دانش زبان عربی در میان ادیبان (. استقبال از این مسابقه نشان می3۰سال اول، ص.  

دانش بهو  مشهد،  دروس حوزهآموزان  محتوای  به  توجه  با  مدارس جدید، ویژه  و  علمیه  های 

 ها بتوانند شعر عربی را درک کرده و به فارسی ترجمه کنند.ای بود که آناندازهبه

شد، بلکه مباحث علمی نیز جایگاه  در مجله الکمال، تنها به ترجمه مطالب اخلاقی بسنده نمی

اکبر خراسانی به ترجمه و تکلیف آن ترین مباحثی که شیخ علیای داشتند. یکی از مفصلویژه

دار، ذکر معادل  « است. ویژگی شاخ  این متن دنباله۱طبیعی   دور و کورپرداخته، مبحث علمی »

نمونه، می برای  برخی واژگان است.  به عبارتفرانسوی عناوین مباحث و  هایی همچون توان 

های تبخیرشده« (، »آبCirculation de leau dans la nature»دوران آب در طبیعت« )

(L'eau évaporationآب« و   )( نفوذکننده«  کرد L’eau d’infiltrationهای  اشاره   )

(. باوجوداینکه عنوان این نوشته بر نگارش آن دلالت دارد، ۱6، سال اول، ص.  ۲)الکمال، شماره  

های  ولی محتوای آن عمدتاب برگردانی از متنی فرانسوی است که نویسنده کوشیده با استفاده از مثال 

فهم سازد. این مبحث که به موضوع آب، بومی، آن را برای مخاطب مشهدی و خراسانی قابل

پردازد، اطلاعات ارزشمندی را در اختیار خواننده های زیرزمینی و چرخه آب در طبیعت میسفره

بزرگان قرار می از  افرادی  و  اشاره  اهدافش  از  به یکی  ترجمه  پنجم  نویسنده در قسمت  دهد. 

قائم حاج  چون  التج مشهد  ملک  التجار،  رئیس  التولیه،  نایب  حاجی  ناظر،  حاجی  ار، مقام، 

اند خدمتی کند که هنوز نتوانستهدهد و اظهار تکسف مینجدالسلطنه و غیره را مخاطب قرار می

دهد هدف مترجم یا نویسنده صرفاب یک ترجمه توجه به خراسان بکنند. این گفتار نشان میقابل

 
1. circulation naturelle 
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، 6ساده نبوده بلکه آشنا کردن جامعه با دانش و فن جدید و کاربردی بوده است )الکمال، شماره  

 (.۱6سال اول، ص. 

 
 . نمونه ترجمه در نشریه الکمال ۳تصویر 

طور اکبر خراسانی مترجم مبحث »گردش طبیعی آب« برخی مطالب را به لحاظ علمی بهشیخ علی

را به فارسی چنین   ۱چاه آرتزین   (  مثلاب اصل کلی 3تصویر  است )مفصل و دقیق ترجمه کرده  

 
1. Vases Communicants 
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ترجمه کرده است: »هرگاه دو یا چند ظرف به هم مرتبط و متصل باشند و همگی دارای یک نوع 

دارای یک  و بلاملازمه تمام  ارتفاع    به یکها  در تمام ظرفشود و  بلند میمایع باشند، این مایع  

، سطح خواهند بود.« سپس، اصل فشار آب را چنین ترجمه کرده است: »فشاری که یک مایع

در روی عمیق ظرفی که آن را محتوی است کند در روی طبقات تحتانی خودش یا  اجری می

ستون آن مایع.« پس از آن، اصل فشار هوا را نیز به همین ترتیب ترجمه   همیشه مساوی است

ها را به فرانسه نوشته، سپس  مترجم ابتدا واژه  .(۱7  ، سال اول، ص.6کرده است )الکمال، شماره  

آن را توضیح داده است و ترجمه را به یک متن پژوهشی و انتقادی تبدیل کرده است  مثلاب درباره 

انبارهای  ( نوشته در ممالک خارجه این آبFontainee publiquesهای ملی )تکسیس چشمه

هایی مثل ریاض و سقاخانه اسمعیل طلائی خورند و حوضکثیف و شیرهایی که صد زینه می

می مشاهده  اروپاییکمتر  بهشود.  اینها  پرمخاجای  ناق   مؤسسات  که همه  پرزحمت  و  رج 

های  ساده به نام چشمه  کند، یک اسبابگناه ما را غرق و خفه میهرساله تعداد زیادی اطفال بی

 ( 3۱، سال اول، ص.  7اند )الکمال، شماره کرده عملی اخترا 

ترجمه در مشهد عمدتاب تحت تکثیر زبان فرانسه قرار داشت. اگرچه در این مجله منابع و زبان 

بهآن  مقاله »گردش طبیعی آب« و »ظهور ها  تکثیرگذاری در  این  اما  صراحت ذکر نشده است، 

»ظهور مقاله  در  است.  مشهود  همچون    پروتستان«  واژگان  برخی    ک سبوراکپروتستان«، 

(Augsbourg  کنفوسیوس و ،)کسبورک  (Confession d’Augsbourg به زبان فرانسه )

نگار نیز درخور یعا(. سبک ترجمۀ بد ۱۴، سال اول، ص.  6نگاشته شده است )الکمال، شماره  

های  نمود. برای مثال، واژهای و لغوی ترجمه میتوجه است. وی اغلب واژگان را به شکل ریشه

»باین« را به »دوزی کن«، »جهد« را به »طاقت«، »خض« را به »فرو ببر«، »غمرات« را به »گرداب«، 

«، »کهف« را به »سوراخ در کوه که غار باشد« و »حریز« را به »حافظ و بده  »عود« را به »عادت

 نگهدار« برگردانده است. 
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نیر از مباحثی  ذکر است که صرفدر خصوص جایگاه ترجمه و مترجمان مجلۀ الکمال، شایان

نامۀ فلاسفۀ یونانی اند، مبحث مشاهیر زندگیصورت پیوسته در چند قسمت منتشر شدهکه به

نگار ترجمه شده است. یعانییر طالس، سولون، بیتاقورس، بیاس، پریاندروس و شیلون، توسط بد

حقوق به اخلاقی،  مقالات  رمضان،  ماه  نوادرالحکم،  عربی،  اشعار  غزالی،  تبیین  کشف  علاوه، 

نامۀ حضرت امیرالمؤمنین البلاغه و وصیتشرایع، کتاب بوینوس، دستور حضرت امیر در نهج

ها را شامل نگار، که مدیر مجله بود، ترجمه گردیده که بیشترین تعداد ترجمهیعا)ع( نیز توسط بد

ممی سایر  کردهشود.  ترجمه  را  مبحث  یک  هرکدام  مجله،  این  داریوش  ترجمان  حسین  اند. 

طور  السلطان و هادی بهاکبر خراسانی دور کور طبیعی و جلال نامۀ راسپوتین، شیخ علیزندگی

 نامۀ شکسپیر را ترجمه نمودند.مشترک زندگی

 ترجمه در نشریه دبستان .  ۳.  4

طبسی،   در  سید حسن  و مشهد  حوزهابتدا  اصفهان  علمیه  ادامه  های  برای  درس خواند سپس 

رفت. بعد از بازگشت به مشهد مدیر مدارس شرکت فرهنگ    فرانسهتحصیل به مصر، اتریش و  

شد و در مدرسه متوسطه دانش به تدریس زبان فرانسه پرداخت. او همچنین از اعضای مهم و 

بود    مؤثر مشهد  دموکرات  در  (  ۱  ، ص.۲6۲۲)آزادی، شماره  حزب  با   ۱۲۹7  سالو  شمسی 

تداوم این سابقه علمی و فرهنگی (.  ۲، سال دوم، ص.  ۱۸شماره  روزنامه بهار همکاری کرد )بهار،  

از   یابخش عمدهمنجر شد.    شمسی  ۱3۰۱ادبی »دبستان« در مشهد از    مجلهبه انتشار    تیدرنها

 ییهاو گزارش  وم«ی»راد  مقالۀ   اری س  دعبدالله یس   .دادندیم  لیها تشکمجله را ترجمه  ن یا  ی محتوا

 نی »فاصله زم  ازجمله  یو مطالب علم  شوند«یم   دی«، »سراب«، و »چرا موها سف رعدوبرقمانند »

  ی از آثار   وستهیپ  طوربهرا    تهیسیمربون به الکتر  یو مباحث علم  ارات«یو س  دی از ماه و خورش

اتودوگر الکتر  ه،یلاوواز  یزندگ  ک،یچون  تلگراف  نیر    یک یاختراع  از  و  کرد  ترجمه  آمپرو  و 

کتاب   یعامر  یدبستان به انجام رساند. پس از او، مصطف  مجلۀ یها را برا ترجمه نیشتریتعداد، ب



 72      ...                                                       مشهد اتینشر نینقش ترجمه در اول یبررس

 

کوانک تزه و    یها نامهینفر بود، ترجمه کرد که زندگ  ۲۴  نامۀیزندگرجال گمنام را که شامل  

 .دی در چند شماره از مجله به چاپ رس زین  بیزاورنگ

ترجمه کرد و از نیر تعداد    زی و خلاصه نطق امپراتور آلمان را ن  ری سپس آثار شکسپ   یعامر

 یمباحث  زیالسلطنه ندوم را به خود اختصاص داد. محمد ترجمان  رتبۀ دبستان،    مجلۀها در ترجمه

را به   «یو »هفت شاهکار علم  د«ی و جد  میعصر قد  اتیترق  سۀی مقامانند »علوم و خرافات«، » 

  مکالمات اموات  یهاهم با سه ترجمه، شامل کتاب  ید یشه  اکبر یعل   دی برگردانده است. س  ی ارسف

مجله    ن یدر ا)داستان زندگی یک انتیک باز(    وی مونتسکو    معلم سفسطه و همسایه( رنیپ)داستان 

اد است.  داشته  عناو  ز ین  ی بجنورد  ب یمشارکت  با  ترجمه  فلسف  نیدو  با    یمحاورات  سقران 

اثر    ک یتنها   زی از مترجمان ن یکرده است. شمار هارائ  نهیانسان و بوز  یو محاوره فلسف   دموستیرآ

  مقالۀ با  هی عضدالتول س«،ی سفل معالجۀ»  مقالۀبا  السلطنهحیمس ازجملهترجمه شده در مجله دارند  

ش و  اسلام«  در  هرو  خی»طب  ش  ه ی»بحر  مقالۀبا    یحسن  اسلام«.  ن  خی در  بهار    مقالۀ   زی احمد 

ترجمه کر  «ییکای»مستشرق آمر پاره  دهرا  »سحابه ماژلان«،   مقالۀاز مطالب، مانند    یا است. در 

مجله ترجمه و منتشر شد، رمان   مۀیضم  صورتبهکه    یاز مترجم ذکر نشده است. تنها اثر  ینام

 ، ترجمه شده است. نشریه رمسئول یمد ،یحسن طبس دی بود که توسط س «۱ی داماد فرار »

آثار   ترجمه  بهمشهد    جامعۀاندازی کرد که  بستان« را زمانی راهسید حسن طبسی مجله »د

بودخارجی   نداده  نشان  چاپ  روی خوش  فابلترجمه.  و  لامارتین  اشعار  همچون  های  هایی 

های  »دانش« که به تعطیلی آن انجامید، نشان از حساسیت جامعه نسبت به ترجمه  مجلۀ لافونتن در  

با اینکه مجله »دبستان« جایگاه مهمی برای ترجمه قائل شد ولی هنوز با    رونیازا.  غربی داشت

 . شدیماحتیان به آن نگریسته 

 
1. The Wolf Man 
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بر ضرورت    یا نامهطی  »دبستان«    مجلۀ   ی هاشمارهپس از انتشار اولین  الحکما  دی بقرانمه

، 3)دبستان، شماره    ها تککید کردتوجه به مقتضیات دینی، فرهنگی و اجتماعی ایران در ترجمه

اول،   افکار غربی در مشرق۱۵- ۲۲ص .  سال  و  ادبیات  انتشار  بود  معتقد  او  دلیل (.  به  زمین 

دینی،  تفاوت و  فرهنگی  بنیادین  می  تنهانههای  بلکه  نیست  باشدسودمند  نیز  مضر  . تواند 

به سبک نگارش    تنها نه،  هاعدمتناسب ادبیات شرق با غرب در ترجمهالحکما هشدار داد که  بقران

کند. او بر ها را از ادبیات اصیل ایرانی دور میرساند، بلکه آننویسندگان جوان ایرانی آسیب می

ب ارزشاین  و  فرهنگ، اخلاق  گرفتن  نیر  در  با  باید  ایرانی  متفکران  و  ادیبان  که  بود  های  اور 

معتقد بود   الحکمابقران.  ایرانی، آثار خود را خلق کنند و از تقلید کورکورانه از غرب بپرهیزند

آن دسته از اندیشمندان که به ترجمه و نشر آثار شاعرانی چون لامارتین و شکسپیر و فیلسوفانی 

 یخوب به،  کنند، اگر اندکی به عمق ادبیات و عرفان ایران نفوذ  زندپرداچون روسو و لافونتن می

. به اعتقاد شودیافت می  وفوربهند آنچه به دنبال آن هستند، در همین میراث غنی  وشمتوجه می

توانند به تبیین و نشر اخلاقیات  انگیز لامارتین، میبه جای پرداختن به افکار حیرتاو مترجمان  

های  والای مولوی، سنایی و عطار و دیگر بزرگان ادب فارسی بپردازند. همچنین، به جای روایت

های عمیق شاعرانی چون رودکی، و اندیشه  ودمنهلهی کلهای آموزنده  توانند به حکایتلافونتن، می

طوسی و دیگر حکیمان ایرانی توجه کنند )دبستان، شماره   نیرالدی نصخواجهفردوسی، خاقانی،  

 . (۱۵- ۲۲ص . ، سال اول، 3

  تاجر  فرزند  و  شاعر  نساج،  محمداسماعیل.  نبود  الحکمابقران  مخت   تنها  هاانتقاد از ترجمه

 تکثیر  به  «شاعری-نویسندگی»  عنوان  با  ایمقاله  در  خوئی،  محمود  حاج  مقیم مشهد،  سرشناس 

 مسئله،  این  شدن  ترروشن  برای  او.  کرد  اشاره  مشهدی  جوانان  بر   فرنگ  و  غرب  ادبیات  عمیق

  تصویر   به   را  ترشبزرگ  برادر  داودخان،  و  التحصیل،فارغ  آموزیدانش  پرویز،  بین  وگویگفت

 بود   مندعلاقه  ادبی  نشریات  در  مقاله  نگارش  و  ترجمه  ،فیتکل  ژهیوبه  نویسندگی،  به  پرویز.  کشید

 باور  به.  داشت  محتاطانه  نگاهی  آن  به  نسبت  حرفه،  این  هایپیچیدگی  به  توجه  با  داودخان،  اما
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 فارسی،   زبان  ازجمله   مختلف  هایزمینه  در  گسترده  دانش  نیازمند  اینویسنده  هر  داودخان،

 از  یکی   خدمت   باید در  را   سالی  بود. چند   خارجی   زبان  یک   حداقل  و  طبیعی   علوم   ریاضیات،

  اما    ردیفراگ  یدرستبه  را  کلمات  ترکیب  و  جمله  ساختار  نگارش، شیوه  تا  گذراندیم  ادب  بزرگان

 وجود  با.  به شکل مختصر بود  همآن  فرانسه  خارجی تنها محدود به زبان  یهازبان  بر  پرویز  تسلط

 دقیق  بررسی  فرانسه،  ادبیات  با  ها آن  تطبیق  حتی  و  عربی  فارسی،  ادبیات  بر  تسلط  ادعای

  سبک .  است  کرده  ترجمه  و  اقتباس  را  هوگو  ویکتور  آثار  از  هاییبخش  او  داد  نشان  هایشنوشته

  نتیجه   تی درنها  . داودخاناصیل  فارسی  تا   داشت  شباهت  ناق   ایفرانسه  به  بیشتر   نیز   او   نگارش 

 دبستان،)  نوشتن   صرفاب   نه   است،  دانش  کسب  و  مطالعه  مستلزم  ادبی  و  علمی  پیشرفت   که  گرفت

 . (۲۵ - ۲۲اول، ص .   سال  ،3 شماره

 با   طبسی،  سیدحسن  بود،  گسترش  به  رو  مشهد  در  غرب  فرهنگ  به  گرایش  که  هاییسال   در

  های ترجمه  بیشتر .  داد  قرار   «دبستان»  مجله   اولویت   در   را  آن  دانش،  انتقال  در  ترجمه   اهمیت  درک

 شماره   در  ترجمه  اولین.  شدمی  انجام  مختلف  علمی  هایحوزه  در   و  فرانسه  زبان  از  مجله  این

  پزشک  السلطنه،مسیح  دکتر  توسط  که  بود  «سفلیس  معالجه»  عنوان  با  پزشکی  ایمقاله  مجله،  دوم

  بیماری  این  با  که  ایجامعه  برای  کاربردی  ترجمه  این.  شد  برگردانده  فارسی  به  مشهدی،  مشهور

  ذکر  پزشک،  این  هایترجمه  در  توجهقابل  نکات  از  بود. یکی  مفید  بسیار  کرد،می  نرم  وپنجهدست

 تلفظ  تا  کندمی  کمک  خواننده  به  کار  این.  است  اصلی  زبان  به  خاص  هاینام  خارجی  معادل 

 کرده  اشاره  ۱کامب   نام  به  فرانسوی  دکتر   عقاید  به  مترجم  ،مثال عنوانبه.  بیاموزد  را  ها نام  صحیح

 یخوب به  تخصصی مفاهیم  از  برخی  و  داشت  تمرکز متن  بر  بیشتر او  های ترجمه  ،حال نیباا.  است

 به   مبتلایان  خون  تجزیه   درباره  مباحثی  ترجمه  قصد  که  است   کرده  اذعان  مترجم.  شدنمی  منتقل

 این  متخص   نبود  و   واسرمان  واکنش  آزمایش  با   آشنایی  عدم   دلیل  به   اما  است،  داشته   را  سفلیس

 
1. Combs 
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-۲۹، سال اول، ص .  ۲است )دبستان، شماره    شده  منصرف  کار  این  انجام  از  خراسان،  در  حوزه

  دکتر  ترجمه  و  نبود  رایج  چندان  «دبستان»  مجله  در  پزشکی  مطالب   انتشار  ،یطورکلبه.  (۲7

 . بود فردمنحصربه زمینه این  در السلطنهمسیح

  به   نشریه  این  دوم  شماره  در  دبستان،  مجله  مترجمان  از   دیگر  یکی  سیار،  خان  عبدالله   سید

  فرانسوی  منابع  از  را  علمی  مطالب  این  وی  رسدمی  نیر  به.  پرداخت  رادیواکتیو  یا  رادیوم  معرفی

 در  را  فرانسه  المعارف دائره  از  هاییترجمه  نیز  بعدی  هایشماره  در  چراکه  باشد   کرده  ترجمه

  اطلاعات  آینده  در  که  داد  وعده  خوانندگان  به  دوم،  شماره  همین  در  سیار.  کرد  منتشر  مجله

اما این وعده در   (۴۰ص.   اول،  سال   ،۲  شماره  دبستان،)  داد  خواهد  ارائه زمینه  این  در  تریجامع

های وی به یکی ، از سال دوم به بعد، ترجمهحال نیباامحقق نشد.  انتشار مجله دبستان  سال اول  

که در   یا گونهبهد.  شدبستان  از ارکان اصلی مجله تبدیل شد و او یکی از مترجمان ثابت مجله  

ترجمه  ۹تمامی   دوم،  منتشر شده استشماره سال  اصلی همکاری  .  های سیار  از دلایل  یکی 

گسترده سیار با مجله »دبستان«، توجه ویژه این مجله به همکاری با اعضای انجمن ادبی خراسان 

نوشته است اعضای این انجمن که اغلب   بارهنیدرامجله،    رمسئول یمدبود. سید حسن طبسی،  

های  اند تا با ارائه مقالات علمی، ادبی و ترجمهآن دوران بودند، وعده داده  قلماهلنویسندگان و 

، سال  ۱)دبستان، شماره    ه کمک کنندسازی محتوای مجلهای مختلف، به غنیارزشمند از زبان

 (.۴دوم، ص. 

  از  را  اختراعات  و  کشفیات  تاریخچه  علمی،  مباحث  خان،  عباسقلی  فرزند  سیار،  عبدالله  سید

 آنکه  برای :  است  نوشته   هاترجمه  این  مقدمه  در  وی.  کردمی  ترجمه  فرانسه  المعارفدائره

  تا  ام گرفته  تصمیم  شوند،   مند بهره  دانش   باغ  این  از  بتوانند  نیز   دبستان  مجله   محترم  خوانندگان 

.  کنم  منتشر  مجله  این  از  شماره  هر  در  را  فرانسه  المعارفدائره  از  خود  هایترجمه  از  هایی بخش

 این  از  بتوانند  خوانندگان  و  گیرد  قرار  علم  به  مندانعلاقه  موردتوجه  ناچیز  هدیه  این  امیدوارم

 سیار  عبدالله  سید  ترجمه  (. شیوه۱6، سال دوم، ص.  ۱شماره  ببرند )دبستان،    سود   علمی  مطالب
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 تخصصی  های واژه مفاهیم، برخی  شدن  ترروشن برای او.  رسدیم به نیر  فهمقابل و روان بسیار

 زبان  به  نیز  را  هاآن  اصلی   شکل  خارجی،  اسامی   اصالت   حفظ  برای   و  دادمی  توضیح  پاورقی  در  را

 پاورقی  در(  ژیلبرت  ویلیام  برای  William Gilbert  و  الیزابت برای  Elisabeth  مانند)  اصلی

 دقت  مترجم  عنوانبه  خود  عنوان  و  منبع  ذکر  به  ترجمه  هر  پایان  در  سیار  همچنین،.  نوشتمی

 (. ۲۱و   ۱۹، سال دوم، ص . ۱کرد )دبستان، شماره می

علت  مثل  به ترجمه موضوعاتی  ،  سال دوم مجله دبستاناولین شماره  سید عبدالله سیار در  

دبستان، )  زمین تا ماه، خورشید و سیارات دیگر پرداخت   فاصلۀسفید شدن مو، پدیده سراب و  

منابع فرانسوی برگردانده بود(۴۸-۲۲ص .    ، سال دوم،۱  شماره از  این مطالب را  در .  . وی 

دانشمند آلمانی   ۱ریک گدوهای اتوتر رفت و آزمایشادامه، سیار به سراغ موضوعاتی تخصصی

ها نیز، در زمینه الکتریسیته ساکن را ترجمه و برای مخاطبان مجله تشریح کرد. در این ترجمه

های قبلی، سیار از پاورقی برای توضیح اصطلاحات تخصصی و حفظ شکل اصلی همانند ترجمه

کرد تا با مفاهیم جدید و این رویکرد، به خوانندگان کمک میاستفاده کرده بود.    های علمینام

 . (7۲-   66  ص .، سال دوم،  ۲)دبستان، شماره    های علمی آشنا شوند، با اصالت نامحال نیدرع

  های سیم  در   صدا  ایجاد  علت   بررسی  به  دبستان،  مجله   دوم   سال   دومین شماره  در   سیار  عبدالله  سید 

  ای برجسته  دانشمندان  و  الکتریسیته  مفاهیم  معرفی   به  سال،  همین  سوم  شماره  در.  پرداخت  تلگراف 

  باتری   اختراع  و  ولتا   معرفی  به  چهارم،  شماره  در  ،تیدرنها  و  پرداخت   نوله  آبه  و  دوفه  چون

 ، سال دوم(. ۴و   3، ۲پرداخت )دبستان شماره   الکتریکی

  دانشمند  دو  میان  علمی  رقابت  دبستان،  مجله  دوم  سال  پنجمین شماره  در  سیار  عبدالله  سید

 در  مقاله  این  اصلی  متن  در.  کرد  معرفی  مخاطبان  برای  و  ترجمه  را  3نوله  آبه   و  ۲ولتا  بزرگ،

  درک  به  که  داشت  وجود  ولتا  هایآزمایش  و  ابزارها  از  متعددی  تصاویر  فرانسه،  المعارفدائره

 
1. Otto de Guericke 
2. Alessandro Volta 
3. Abbé Nollet 
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 در  تصاویر  این  چاپ  امکان  زمان،  آن  فنی  هایمحدودیت  دلیل  ولی به.  کردمی  کمک  مطالب  بهتر

  هایترجمه  در  سیار  .نبود و مترجم به این کمبود امکانات اشاره کرده است  فراهم  دبستان  مجله

. پرداختمی  نیز  دوره  آن  مشهور  دانشمندان  معرفی  به  علمی،  مطالب  ارائه  بر  علاوه  خود،

 و   لاووازیه  مانند  ای برجسته  دانشمندان  از  مختصری  زندگینامه   وی   مقاله،  این  در  ، مثال عنوانبه

 زندگی  و  علم  تاریخچه  با  تا  کردمی  کمک  خوانندگان  به  رویکرد،  این.  است  داده  ارائه  لاپلاس

 .(۲۱۵-۲۰۹ ص .  ،۲  سال  ،۵ شماره دبستان،. )شوند  آشنا بزرگ دانشمندان

و افراد مختلف    ینام انجمن سلطنت   ،یکیالکتر لیمربون به اختراع پ  یمباحث علم  یدر بررس

به آن   ی( که در فارسSoudeواژگان مانند »سود« )  یداده شده است. حت  حیتوض  هایدر پاورق

، سال  6شرح داده شده است )دبستان، شماره    هایدر پاورق  زین  شود ی)شُگار( گفته م  ای نمک قل

ص الکتر۲6۵- ۲۵۸   .دوم،  تلگراف  اختراع  مبحث  در  شماره    یک ی(.  دوم، 7)دبستان،  سال   ،

فعال3۰۹-3۰۵   .ص فرانسو  نیمشهورتر  یها تی (،  مار  یعنی  ،یدانشمندان    ۴۵  ۱آمپره   یآندره 

آراگو پاورق  3۴  ۲ساله و  به همراه  بررس  یها یساله،   یشده است. سپس بحث مفصل   یمفصل 

( ارائه و پس از آن، اختراع 3۵۵  .، سال دوم، ص۸شماره    دبستان،)  یک یالکتر  آهنربای  دربارۀ

 (. ۴۰۵ ص.، سال دوم، ۹مورس ترجمه شده است )دبستان، شماره 

  »دبستان«  مجله   با  قاجار،  دوره  اواخر   در  مشهد شده  السلطنه، از مترجمان شناختهمحمد ترجمان

 علمی«  شاهکار  »هفت  و  جدید«  و  قدیم  عصر  ترقیات  »مقایسه  چون  مباحثی  و  داشت  همکاری

اول، ۹  شماره  دبستان،)  است  کرده  ترجمه  روو«  »الکتربسن  آمریکایی  علمی  مجله  از  را ، سال 

 .(۲۵- ۲3 . ص

 
1. André-Marie Ampère 
2. Francois Arago 
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( ماژلان  کوچک  ابر  و  بزرگ  ابر)  ۱ماژلان  سحابی  دربارۀمطلبی  در مجله »دبستان« همچنین  

. شد   ترجمه  بود،  شده  منتشر  »لکتورپورتوس«  مجله  در  که  فرانسه   زبان  به  ۲ن ماریوفلا   لکامی  نوشتۀ

 نموده   حذف  را  آن  آمیزاغراق  مطالب  و  کرده  خلاصه   را  آن  که   است  کرده  اشاره  مطلب   این   مترجمه

نام  (.  ۲3  .، سال اول، ص6  شماره  دبستان،)  است  افزوده  آن  بر  نیز  ایحاشیه  توضیحات  سپس  و

 .مترجم این مطلب مشخ  نیست

  دی ترجمه رمان توسط س  دهیترجمه در مجله »دبستان« بود. ا  یها حوزه  دیگر از  یکیرمان،  

دانست و به   دی »دبستان« را مف  یانیرمان در صفحات پا  کیمطرح شد. او انتشار    یحسن طبس

  شدیو در مجله »لکتورپورتوس« منتشر م  فیتکل  سیدر پار  یتازگبهکه    ی رامنیور، رمان  نیهم

 ن ی استقبال مشترک  زانیکار، سنجش م   نی»دبستان« منتشر کرد. هدف از ا  مهیضم  عنوانبهترجمه و  

ا استقبال،  صورت  در  تا  بخش  افتهیادامه    هیرو  نی بود  پا  یو  صفحات  رمان   یانیاز  به  مجله 

  فرانسوی   هدف، رمان  نیبا هم  ی(. طبس۴۰  .، سال اول، ص6)دبستان، شماره    ابدیاختصاص  

فرار  تکل  یفرار   فرن  کی»سرگذشت    ای  «ی»داماد  محبس«  ماشارد   فی از  کرد   3آلفرد  ترجمه  را 

 (.۴تصویر  ، مهیضم، سال اول، 7)دبستان، شماره 

 
1. Magellanic Clouds 
2. Camille Flammarion 
3. Alfred Machard 
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 ترجمه در نشریه دبستان نمونه. 4تصویر 

افزایش یافت و اعضای انجمن ادبی خراسان با   هاترجمهدر سال دوم انتشار مجله دبستان تعداد  

وارد عرصه ترجمه شدند. ادیبانی چون ادیب   ها آناین مجله بیشتر همکاری کردند و برخی از  

سید   ترجمه   اکبریعلبجنوردی،  عربی  و  فرانسه  از  مطالبی  نیز  هروی  محمدحسن  و  شهیدی 

صفحه شماره اول سال دوم   ۴۸کردند. ترجمه حجم زیادی از مطالب مجله دبستان را گرفت. از  

، ترجمه بود. ادیب بجنوردی، عضو انجمن ادبی شدیمصفحات    سومکیصفحه که حدود    ۱۸

با   سقران  محاوره  فلسفی  محاورات  ابتدا  شماره  ۱ستودم یرآخراسان،  دوم، ۱  )دبستان،  سال   ،

فرانسه ترجمه ( و در شماره دوم سال دوم محاورات فلسفی انسان و بوزینه را از  ۴۱- ۴۵ص .

 (.7۵-۸3 ، سال دوم، ص .۲ کرد )دبستان، شماره

 
1. Aristodemus 
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  سابقۀ خراسان بود که    یانجمن ادب  ی از اعضا  ،شهیدی  اکبریعل  رزا ی م  ای   ،یدی شه  اکبریعل  دیس

  ، شد  یمعرف   ی خراسان  اکبریعل  خشی  نام  با   »الکمال«  مجلۀ  در  و  داشت  را  فرانسه  زبان  از  ترجمه

معلم سفسطه    رن،ی اموات: پ  هاز کتاب »مکالم  بخشی   ابتدا .  کرد  ترجمه  »دبستان«  مجلۀ   ی چند اثر برا

 وی منتسک  ی هااز نامه  یکی( و سپس  ۴7-۴۵   .، سال دوم، ص۱را )دبستان، شماره    ه«یو همسا

 (.3۴۲.  ، سال دوم، ص۸را ترجمه کرد )دبستان، شماره    «بازانتیکنفر    کیبا عنوان »مکتوب  

  »الهلال«  مجلۀاز    یبود. مطالب گوناگون   یبه فارس  عربی  از  »دبستان«  مجلۀ  یها از ترجمه  یبخش

  ی از اعضا  ه،ی. ابتدا مبحث »طب در اسلام« توسط عضدالتولدرسی  چاپ  به   »دبستان«  در  و   ترجمه

، سال اول، 7و شماره    ۱6  .، سال اول، ص6ترجمه شد )دبستان، شماره    ،یآستان قدس رضو

با ا۲۵  .ص به ا  ی احرفه  ی او مترجم  نکهی(.  از مباحث مهم در   ی کیحوزه وارد شد.    ن ینبود، 

خراج مصر آورده بود.   ۀیقضدر    دانیز  جرجی  که  بود  »جعل«  واژۀ  دربارۀ  نیراختلاف  او،  ترجمۀ

به نیر   بی غر هی قض نیاظهار داشت که ا  یشفاه صورتبهترجمه کرد و  ض«ی او »جعل« را »تفو

 (.۲۸ .، سال اول، ص7)دبستان، شماره  رسدیم

در    یانوردیدر  ایدر اسلام    هیمبحث »بحر  زیخراسان، ن  یعضو انجمن ادب  ،یمحمدحسن هرو

 دوم،   سال  ،۲  شماره  دبستان،)  کرد  ترجمه   »الهلال«مجله    وچهارمیاسلام« را از جزء ششم سال س 

از   گرید  یکیاحمد بهار،    خشی  سپس(.  ۱۴۴- ۱36  ص .  دوم،  سال   ،3  شماره  و  ۹۵-۸۸  ص .

« ودمنه لهیکل کتاب »  اصلیرا از نسخه    «ییکایمستشرق آمر  »خراسان، مقاله    یادبانجمن    یاعضا

، سال  ۴بود، حذف نمود )دبستان، شماره    رهیرا که مربون به مصر و غ  یترجمه کرد. البته بخش

 (. ۱۸۲ .دوم، ص

  ن یتراز مهم ی کی ه،مالی ادارۀ مترجم  ، یعامر ی خراسان، مصطف ی انجمن ادب ی علاوه بر اعضا

با مجله   گشود.   ه ینشر  نیا  یها را در ترجمه  یدجدی   بخش  او.  بود  »دبستان«مترجمان مرتبط 

 افت ی  اشخاصی  ملل،  همه  در:  نوشت  آناز کتاب »رجال گمنام« را ترجمه کرد و درباره    یبخش

 تی به عالم بشر  ایبه ملت خود    یو خدمات مهم   رسانند یرا به ظهور م   یکه آثار بزرگ  شوندیم
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مهم آن   یها« که بخشمباشند. کتاب »رجال گمنا تیبدون آنکه طالب شهرت و معروف کنند،یم

  کرد یم  یمعرف  اگمنامان ر  نینفر از ا  ۲۴ترجمه شد،    یبه فارس  یسی از انگل  ،یعامر  یبه قلم مصطف

 (. ۲۴۰ .، سال دوم، ص۵المنفعه داشت )دبستان، شماره  سودمند و عام  اریکه مطالب بس

(  ۲۸۸  .، سال دوم، ص6)دبستان، شماره    «ینیتزه چ  ککوان   »زندگیترجمه    نیهمچن  یعامر

 مشابهت   که  را   آلمان  امپراتور  نطقکرد که خلاصه    یدوار یرا انجام داد و ابراز ام  ب«یو »اورنگ ز

، حالنیباا(.  3۱۸  .، سال دوم، ص7موضوع داشت، ترجمه کند )دبستان، شماره    نیبا ا  یختاری 

 نی ا  لدلی  پرداخت و درباره  رشکسپی  آثار  ترجمه  به  و  نداد  ادامه  را   گمنام«  »رجال ترجمه    ی عامر

لذا از   آمد،یبه نیر نم  دی ما سودمند و مف  ی کتاب برا  یها بخش  ر ینوشت: »چون سا  ه یرو  رییتغ

.  می کنینقل م  ی به فارس  ج یتدربهرا    ری شکسپ   یها تیکرده و در عوض، حکا  خودداری  آنترجمه  

  ها آن مؤلف کتاب »رجال گمنام« را به دست آورده و ترجمه    یهانوشته  ریدارم که سا  یضمناب سع

آقا   مقتضی  موقع  در  را نیر  نوشتهکه علاقه  یانیبه  و  اسلوب  و  به سبک  هستند    یو  یهامند 

در مشهد    یخارج  یهابا زبان  ییترجمه و آشنا  (.376  .، سال دوم، ص۸)دبستان، شماره    م«یبرسان

داشتند و در مقالات    ییبا آن آشنا  زیآموزان مدارس متوسطه نبود که دانش  افتهیتوسعه    چنانآن 

نمونه، در مقاله   ی . براکردندیها استفاده مآن  ی و معادل فرانسو  ی خود از کلمات خارج  ی فارس

نوشته شده،   ،دولتی  متوسطهچهارم مدرسه    کلاسآموز  دانش  ،ینی که توسط حسن الحس  ما«»هواپی

 در ی( و ئPhilippe Lebonلهبون )  پیل ی(، فCavendish)  شی مانند کاواند  یا یدر مقابل اسام

(Hydro معادل ) (.۲3۱ .، سال دوم، ص۵ها آورده شده است )دبستان، شماره آن یها 

 

 گیری . نتیجه۵

دانش، الکمال و دبستان در مشهد منتشر    یها دوره قاجار، سه مجله به نام  یانی پا  یها ر سال د

ا زم   نینخست  ات،ی نشر  نیشدند.  در  که  بودند  مشهد  فرهنگ   یمذهب  ،یادب  یهانهیمجلات   یو 

فارس  نیا.  کردندیم  تیفعال تکل  زبان،یمجلات  مطالب  بر  مد  یفیعلاوه  توسط  و   ران یکه 
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. ترجمه پرداختندیم  زیها ن زبان  گری از متون د  ییهابه انتشار ترجمه  شد،ینگاشته م  سندگانشانینو

چاپ    یبرا   اتی نشر  شتریب  یفضا  ل یقرار داشت و به دل  موردتوجهمجلات    نیاز همان ابتدا در ا

ترجمه   یبرا   یمهم  گاهیامر، جا  نی. همگرفتندیقرار م  موردتوجه شتریب  دهشمطالب، متون ترجمه

که هر سه مجله دانش، الکمال و دبستان، مطالب   یا گونهبهکرد.    جادی مجلات مشهد ا  نیدر اول

 .شد یکل مطالب مجله را شامل م  سومکیتا  ی را به چاپ رساندند که گاه یشده فراوانترجمه

از زبانمتون ترجمه  نیترمهم بودند.    یسیو انگل  یفرانسه، عرب  یهاشده در مجلات مشهد 

و زبان فرانسه در مدارس    شدیم  سی مشهد تدر  یو علم  یدر مدارس سنت  یزبان عرب  ازآنجاکه

دو زبان آشنا بودند    نیمشهد با ا  کردگانلی از تحص  یار یبس  شد،یو دارالفنون آموزش داده م   نینو

فراتر    یمطبوعات   یها . مجلات، سطح ترجمه را از اخبار و گزارشپرداختندیو گاه به ترجمه م

ترجمه و منتشر کردند. سبک    زیرا ن  ترمیحج  یهاها و رمانبردند و علاوه بر مقالات کوتاه، کتاب

 شد،یدر متن آورده م  زی موارد، معادل کلمه ن  یبرابر کلمات بود و در برخ  صورتبهترجمه هنوز  

 ها بودند. خلاصه از کتاب صورتبهها ترجمه شتریب اما

ط  نیاول  ی هاترجمه  یمحتوا مشهد،  ادب  یا گسترده  فی مجلات  موضوعات    ، یفرهنگ  ،یاز 

  ی برا   یکه مطالب گوناگون   شدیباعث م  ی تنوع موضوع  نی. اگرفتیرا در بر م  یو علم  یاجتماع

 مهیضم  صورتبهفراتر از متن مجلات،    زین  یترجمه انتخاب و در مجلات به چاپ برسند و گاه

شوند. آثار  ی برا  ارائه  دانش،  مجله  در  »تار  ینمونه،  برادر«،   خی مانند  دو  »داستان  انگلستان«، 

آتهلا »سرگذشت  و  بهشت«  محکمه  در  جنون  و  عشق  مجله  -»محاکمه  در  ترجمه شدند.  رنه« 

و   لونیش  اس،یب  قاتوس،یمانند سولون، ب  ونانیفلاسفه بزرگ    نامهیاز زندگ  ییهاالکمال، ترجمه

  ریشکسپ  ن،یراسپوت   یزندگ  «،یغزال  نییپس از آن، کتاب »کشف و تب  و  دی به چاپ رس  سر اندیبر

البلاغه و مقارنات ترجمه شدند. از نهج  ییهاآب و قسمت  یعیدور و کور طب   یو مباحث علم

ن دبستان  ترجمه  نوبهبه  زیمجله  علم  ییهاخود،  مباحث  راد  یاز  برق،   و،یواکتیچون  تلگراف، 
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در اسلام، کتاب رجال گمنام و آثار    هیو، طب در اسلام، بحریمونتسک  یها محاورات سقران، نامه

 را منتشر کرد.  ری شکسپ 

  افته یشهر رواج ن   نیدر ا  یابه شکل حرفه  یهنوز مترجم  مجلات مشهد  نیدر زمان انتشار اول

از   ینگاران بودند. برخمترجمان مرتبط با مجلات، تجار، کارمندان ادارات و روزنامه  شتریبود و ب

  را  یو عرب  ی سیفرانسه، انگل  یهازبان  ران،ی و گاه خارج از ا  یدر دارالفنون، مدارس سنت   هاآن 

  ی مترجمان مجلات مشهد، اعضا   نیترها بودند. مهمآموخته و قادر به ترجمه مطبوعات و کتاب

  خی صدرالتجار، ش  ی عل ،یمازندران ری شهر بودند. مهرمن  نینگاران اخراسان و روزنامه  یانجمن ادب

  د یس  ار،احمد به خیش  نگار،عیالله بدافضل وش،یحسن دار ،یحسن طبس دیس  ،یخراسان اکبریعل

مترجمان سه مجله دانش، الکمال    نیتراز مهمو مصطفی عامری    ی بجنورد  بی و اد  اریعبدالله س

انتشار اول  .رفتندیو دبستان به شمار م  خود یخودبهترجمه  چاپ  مجلات مشهد،    ن یدر زمان 

متون   ی ، محتواحال نیباا.  شدیها گرفته نمبه ترجمه  ی چندان  رادی در جامعه نداشت و ا  یمشکل

از خوانندگان   ی برخ  دگاهیاز مطالب از د  یبرخ  رایز  شد  یروبرو م  یی با انتقادها  ی شده گاهترجمه

 یعلما و طلاب و حت   ی مسئله واکنش جد  نیسازگار نبود. هم  یو اسلام   ی رانی با فرهنگ جامعه ا

مجله مشهد شد. در مجله الکمال    نیاول  یل یمنجر به تعط  ت یدرنهاداشت و    یمترجم را در پ  د یتهد

 ن ی قرار گرفت. به هم  موردانتقاد  ی ونانیمطالب مانند مطالب مربون به فلاسفه   یبرخ  یمحتوا  زین

 .اتخاذ شد ی روترانهیم  کردیدر مجله دبستان رو ل،یدل

. دارد  گوناگونی   کارکردهای  یشناخت و زبان  یاجتماع  ،یفرهنگ  ،یخی تار  دگاهی پژوهش از د  نیا

آن،    نیترمهم نخست  نییتبدستاورد  ادواری   نینقش  به  نشریات  واسطهمشهد   ان ی م  یا عنوان 

در حال تحول است.   یا در جامعه  ی و فرهنگ  یرشد فکر  یبرا  یگوناگون و ابزار   یها فرهنگ

و   مطبوعات   خی تار  نهی در زم  آینده  یها پژوهش  یبرا   ی انیبن  تواند یمطالعه م  نیا  ن،یافزون بر ا

نشان   جستار   نیا  جیفراهم آورد. نتا  رانیدر ا  یاجتماع  ی های، ترجمه و دگرگوننشریات ادواری

 گانهیب  یها ها و فرهنگنو از زبان  ی هادهیانتقال دانش و ا  یبرا  یابزار   بهها چگونه  داد که ترجمه
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تحلتبدیل شده است  رانیا  معهبه جا فرهنگ  ی سوبه  یاچهیدر  ات،ینشر  نیا  لی.  و   ی تعاملات 

آشکار    ند یفرا  نیها را در او نقش برجسته آن  دیگشایو جهان غرب در گذشته م  رانی ا  انی م  یعلم

 . سازدیم

و   یادب  ،یعلم  میترجمه در انتقال مفاه  گاهیجا  نییپژوهش، تب  نیا  یاز کارکردها  گرید  یکی

مطالعه   نیاست. ا  ی( به زبان فارس یسیو انگل  ی)مانند فرانسه، عرب  یخارج  یهااز زبان  ی فرهنگ

  یا در جامعه  نینو  یهاشهیاند  یو معرف   یآگاه  یارتقا   یبرا  یترجمه چگونه به ابزار  دادنشان  

 و جهان فراهم آورده است.  رانیا  انیم ی فرهنگ وندیپ یبرا  یشده و بستر  لیتبد یسنت

 

 اولیه منابع 

 (. ۱33۸الاول )ربیع  ۱شماره   دانش:

الاول  )ربیع  ۴(،  ۱33۹)صفر    3(،  ۱33۹)محرم    ۲(،  ۱33۸)ذیحجه    ۱های  شماره  :سال اول   الکمال: 

 و   (۱33۹)رمضان    ۸(،  ۱33۹)رجب    7(،  ۱33۹الاولی  )جمادی  6(،  ۱33۹الثانی  )ربیع  ۵(،  ۱33۹

 (.۱33۹)ذیقعده  ۹

(، ۱3۴۰)رجب   3(،  ۱3۴۰الثانی)جمادی  ۲(،  ۱3۴۰الاولی)جمادی  ۱های  شماره  :سال دوم  الکمال: 

 (. ۱3۴۱الثانی)جمادی  ۱۰ و (۱3۴۰)شوال ۵

اول   دبستان:  6(،  ۱3۴۱الاخر  )جمادی  3(،  ۱3۴۱الاولی  )جمادی  ۲های  شماره  :سال 

 (.۱3۴۱)ذیحجه    ۹ و (۱3۴۱)شوال  7(، ۱3۴۱)رمضان

دوم  دبستان: )رجب   3(،  ۱3۴۵الثانی  )جمادی  ۲(،  ۱3۴۵الاولی  )جمادی  ۱های  شماره  :سال 

)ذیحجه    ۸(،  ۱3۴۵)ذیقعده    7(،  ۱3۴۵)شوال    6(،  ۱3۴۵)رمضان    ۵(،  ۱3۴۵)شعبان    ۴(،  ۱3۴۵

 (. ۱3۴6)صفر  ۹  و (۱3۴۵

 ثانویه منابع  

 (.۱3۲7)دی  ۲6۲۲شماره   آزادی:

 (. ۱337)محرم  ۱۸شماره سال دوم،  بهار:
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-)ربیع  ۴7(.  ۱33۸  الثانی )ربیع  ۴6(،  ۱33۸  الاول)ربیع  ۴۲های  سال چهارم، شماره  شرق ایران: 

 (.۱33۸لثانی  ا

 (. ۱33۸ الاول )جمادی  ۲۴3(، ۱33۸  الثانی)ربیع ۲۲۵(، ---) ۲۱۹های  سال دهم، شماره رعد:

 (.۱3۴۰ )ذیقعده ۸سال اول، شماره   فکر آزاد:

 

نامهکتاب  

(. تکثیر تعاملات ادبی ۱3۹3یگانه، م. ر.، و خلیلی، م. ع. )زاده، ف.، جوادی، ا.، قبادی، ح.، آقاگلاحمدی

راهبرد  های چهل و پنجاه شمسی.  گیری گفتمان ادبیات داستانی سیاسی در دههو بسیج منابع در شکل

فرهنگی .  ۸۴-۵3(،  ۱۰)3،  اجتماعی 

https://dor.isc.ac/dor/20.1001.1.22517081.1393.3.1.3.4  
 . مهراندیش. قاجار گونه شناسی نثر فارسی در عصر(. ۱۴۰۱حاجی آقابابایی، م. م. )

 (، آنلاین.۲7و  ۲6)7، شمسه(. دانش  نخستین مجله خراسان.  ۱3۹۴قطبی، س. م. )سید 

های غیر رمان بر پیدایش رمان پاورقی فارسی در (. از پیشارمان تا رمان: تکثیر فرم۲۰۲3، ع. )شاکری

(، ۱)3  ،ی ادبیات، هنر و علوم انسانیامطالعات بین رشتهخورشیدی.    ۱3۰۰مطبوعات ایران از آغاز تا  

۱-۲۲.https://doi.org/10.22077/islah.2023.6194.1245    

. نگاران خراسان در دوره قاجاریهها و روزنامهها: روایتی از روزنامهها و نامهنام(. ۱3۸3شهوازی، س. )

 ایوار. 

.  ۱3۲۰نویسی در مطبوعات ایران از آغاز تا سال قی(. پاور۱3۹۹) .صالحی، ن.، و حاجی بابایی ، م. م

 . ۲۲۸-۲۰۱ ،(۸۸)۲۸، زبان و ادبیات فارسی

(. نقش ترجمه در انتقال گفتمان مدرنیته به ایران مطالعۀ موردی آثار ۲۰۱۹هاشمی، م. ر. ) قدرتی، م.، و

. ۱۹6-۱7۵ (، ۲)۵۱ ،تاریخ و فرهنگطالبوف. 

  https://doi.org/10.22067/jhc.v51i2.86034 
پژوهشنامه مطالعات اسنادی و  .  نگار پیشگام در وقف مطبوعاتالله بدایع(. فضل۱3۹۱زاده، ع. )نجف

 . ۲۰۹-۱۹۸(، ۱)۱، آرشیوی
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 گان دربارۀ نویسند 

در حوزه    یدوران اسلام  رانی ا  خی با تخص  تار  رجندیدانشگاه ب  خی گروه تار   اری استاد  فهیخل  یمجتب

بر اسناد    یعموما مبتن  شانی ا  هایاست. پژوهش   یو خراسان در دوره قاجار و پهلو  انیسلجوق  خی تار

 .و مطبوعات است

در حوزه    یدوران اسلام  رانی ا  خی با تخص  تار  رجندیدانشگاه ب  خی گروه تار   اراستادی   زادهنجف  یعل

اجتماع  یفرهنگ  ،یاقتصاد  خی تار قا  یو  و  پهلو  ناتی خراسان)مشهد(  و  قاجار  دوره  است.    یدر 

 .باشدی بر اسناد و مطبوعات م یمتک شتریب شانی ا هایپژوهش 

در بیرجند   هییقوه قضا  یمترجم رسم و    رجندیدانشگاه باستادیار گروه زبان انگلیسی  سعید عامری  

ی، مطالعات رسانه و ارتباطات، داریشنی داری در حوزه ترجمه د  شانی ا یپژوهش یهات یفعالباشد. می

 .شودی و آموزش مترجم خلاصه م
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